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95 vuotta RAIVAAJAA
95 years of RAIVAAJA
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Fxrcnsune it

Juhlanumeroilla on tapana paneutua menneisyyteen. Me
olemme péaittineet tehda toisin. Me haluamme puhua
Raivaajan tulevaisuudesta.

Se, ett silirtolaislehti kykenee ilmestymédn 95 vuoden ajan
on todella merkittiav 4 asia ja todellinen ylepydenaihe.
Tottakai olemme ylpeitd saavutuksestamme. Mutta olemme
myds tietoisia siitd, ettd meilld el olisi mitddn juhlittavaa,
elleivat edeltjimme olisi tyéskennelleet saman yhteisen
asian - RAIVAAJAn hyvksia.

Raivaaja el syntynyt itsestddn. Sita tarvittiin ja sen perus-
tajat omistaivat eliménsa lehdenteolle. Heiddn pyrkimyk-
senididn oli tehdia niin hyvaa lehted kuin he vain suinkin
osasivat.

Oma pyrkimyksemme on sama. Emme suinkaan tysoken-
tele tdilld saadaksemme mainetta tai kunniaa tai levéitik-
semme laakereillamme. Tarkoituksenamme on palvella
teitd, amerikansuomalaisia yhteis6d kokonaisuudessaan.
Mekin koetamme tehdi niin hyvaa lehted kuin suinkin mah-
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Most of the time anniversaries dwell on the past. We have
chosen a different path. We like to talk about the future of
Raivaaja.

For an immigrant newspaper to be published for over 95
years is something to behold and be proud of. And we are
that, by all means. But we also realixe that we wouldn't be
here today if it were not for all those people of the past work-
ing for the common good — RAIVAAJA.

Raivaaja didn't come along accidentally. It was needed and
the people who started it dedicated their lives to producing
the best possible neswpaper they knew how.

Our mission is much the same. We are not here for our
own glory or to rest on our laurels, we are here to serve you,
the Finnish-American community as a whole. We, too, are
dedicated to producing the best newspaper we know how.

We see ourselves just as a part of a much larger picture.
There was a time before us, and our hope is there will be a
time after us, too. At some point in the future it will be our
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Kiitos!

Raivaajan 95 toimivuotta eivat olisi olleet mahdollisia el-
leivit tuhannet ithmiset olisi antaneet sille tukeaan ja kanna-
tustaan lehden perustamisvuodesta 1905 ldhtien. Tilaajat,
ilmoittajat, asiamiehet, asiakkaat, kirjeenvaihtajat, juttujen
kirjoittajat, avustajat, toimituskunta, muu henkilkéunta,
johtokunnan jasenet ja osakkeenomistajat ovat kaikki anta-
neet oman panoksensa. Voimme olla ylpeitd yhteistybmme
synnyttamasta tuloksesta.

Raivaajan johtokunta ja henkilokunta haluavat kiittaa
kaikkia lehtea sen 95-vuotisuuden merkeissa tervehtineita
jarjestoja, lilkkeita ja firmoja. Heidan tunnustuksensa ja
arvostuksensa on ensiarvoisen tarkeata, jotta RAIVAAJA voi
edelleen palvella amerikansuomalaista yhteis6a.

Thank you!

That Raivaaja has reached the age of 95 has been possible
only with the support of thousands of people through the
years since 1905. Subscribers, advertisers, agents, cus-
tomers, correspondents, writers, contributors, staff members,
employees, board members, shareholders all have done their
share. We can be proud of what our collective efforts contin-
ue to produce.

Raivaaja board of directors and staff wish to thank the orga-
nizations and businesses which have placed greetings in this
special 95th anniversary issue. Their recognition and appre-
ciation of RAIVAAJA's work helps make it possible for the

paper to continue serving the Finnish American community.
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Marita Cauthen
pddtoimittaja — editor
Jonathan Ratila
liikkkeenhoitaja — business manager
Liisa Liedes
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Janice Dingee
postittaja — mailer
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Lahjoituksia
Raivaajalle

TUKEMISRAHASTO 2000: $20,863.40

RAIVAAJAn 95-vuotisuuden merkeissi
Irma M. & Pentti M. Laine, Lunenburg, MA
Bernhard Autula, Westminster, MA

Steven Autula, Westminster, MA

L. Irene Kamila, Westminster, MA

Helena & Eric Salonen, New York, NY

Elli Pajarin muistolle
Palokka, Suomi; k. syysk. 14, 2000
Weikko, Ellen, Dennis & Darlene Hill

Alan Poikosen muistolle
Vilho & Eleanor Lucander, Westminster, MA . . . .

Historijoitsija

John I. Kolehmaisen (1910-1995) muistolle
hinen syntyménsi 90-vuotispaivia

(heindk. 2, 1910) jilkikdteen huomioiden
Jonathan Ratila, Fitchburg, MA

Friends of RAIVAAJA, Fitchburg, MA

"Friends of RAIVAAJA" komitean pyrkimyksenid on ke-
riatid varoja RAIVAAJAn toiminnan tukemiseksi. Ener-
gisen puheenjohtajansa Armas Kaukorannan (Fitchburg)
johdolla komitea piti arpajaiset Saiman Puistossa pidet-
tyjen 94. Kesajuhlien yhteydessia. Arpajaisten brutto oli
yli $§9,000. Kulujen jidlkeen puheenjohtaja Kaukoranta
ojensi RAIVAAJAlle §7,000.

RAIVAAJAnN lukijat ovat kiitoksen velkaa "Friends of
RAIVAAJA" komitella, sen puheenjohtajalle, vapaaehtoi-
sille avustajille sekd arpajaisiin osallistuneille. Heid4n
yhteistoimintansa ja anteliaisuutensa auttavat RAI-
VAAJAa suuresti.

Kiitos lahjolttajille!

Thank you for your donattons!
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Suomen Tasavallan Presidentin tervehdys

Raivaaja-lehti on jo 95 vuoden ajan vilittinyt uutisia Yhdysvaltoihin
muuttaneille suomalaisille siirtolaisille ja heidan jalkeldisilleen. Lehti on
omalta osaltaan auttanut sopeutumista uuteen maahan vilittimalla
ajankohtaista tietoa Suomen politiikasta, taloudesta seka yhteiskun-
taelimastd, siilyttimalla néin elivdn yhteyden entiseen kotimaahan.
Tarjoamalla uutisia Suomesta ja myos suomeksi Raivaaja-lehti on vilit-
tinyt sellaista tietoa, jota uuden kotimaan tiedotusvilineet eivit ole

The White House
Washington

Congratulations to the staff and supporters of Raivaaja as you
celebrate your ninetyfifth anniversary in print.

Your newspaper is a wonderful example of the proud American
tradition of excellence in publishing. These periodicals are mes-
sangers for our cities and towns, providing consistent and infor-

pystyneetvdlitiimain mative reporting during both good times and bad. Communicat- |
ing the impact of some of the most dramatic and challenging )
events in our nation's history, as well as presenting issues vital to
the interest of your own community, your paper is a vibrant part

of the Finnish-American heritage.

Uuteen maahan sopeutuminen on aina vaikeaa. Raivaaja-lehti on
toiminut arvokkaana yhdyssiteena eri puolille Yhdysvaltoja asettunei-
den suomalaisyhteiséjen vililla. My6s tana pdivana Yhdysvalloista
uuden kotimaan 16ytivit suomalaiset tarvitsevat tiedonldhdetts, joka
kertoo Suomen ajankohtaisista asioista luotettavasti ja nopeasti seka

; : A 3 Each of you can be proud of your role in producing such a suc-
toimii myo6s henkisena siteend entiseen kotimaahan. y P y P 8

cessful publication. Raivaaja's longevity is a tribute to the staff

ip wh ted this fi i )
Esitin merkkipiivdansa viettaville Raivaaja-lehdelle, sen tekijdille ja iil‘r)lgsreadershlp who, have supporicd: (hig: fine newsRaRsn FiSe ]

kaikille lukijoille parhaan tervehdykseni ja menestyksen toivotukseni.
: Best wishes for much continued success.

Tarja Halonen
Tasavallan Presidentti Bill Clinton

Ambassador of Finland
Washington, D.C.

Dear Friends of Raivaaja and of Finland,

It gives me great pleasure to extend the warmest greetings of the people and government of
Finland as well as of the Finnish Embassy in Washington D.C. to the Raivaaja Publishing
Company and the readers of Raivaaja everywhere in the United States on the occasion of the
newspaper's 95th Anniversary.

The role the Finnish-American press has played in maintaining and strengthening their read-
ers' Finnish identity and contacts with Finland cannot be overestimated. In this group of pub-
lications Raivaaja has a distinctive and unique place. Among the many Finnish-American
papers inspired by the strong progressive political and social tradition in Finland, Raivaaja is
the only one still alive.

Having remained true to the best tenets of its tradition, Raivaaja is serving well the changing
needs of her readers. Raivaaja is always known to be a good and reliable source of informa-
tion both on developments within the Finnish-American communities and in Finland.

I would like to commend the dedication, foresight and determination of the many individu-
als who through the years have contributed to the publication of Raivaaja in the United States.
I wish every success to Raivaaja also in the future.

| Jaakko Laajava
) Ambassador of Finland to the United States
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Onneksi olkoon RAIVAAJA
95 -yuotispdaivisi johdosta!
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77-year-old Finnair
congratulates
95-year-old Raivaaja
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Give your family a Christmas present
they’'ll never forget.

Give them a real Finnish Christmas. Enjoy the celebration in Lapland
or your hometown, with family or friends. It's something you've wanted
to do for a long time. Find out about our Finntastic Millennium tour
packages. Visit our web site www.finland-tourism.com or call.

FINNISH TOURIST

Tel. 1-800-FIN-INFO BOARD

Finnish Tourist Board, P.O. Box 4649, Grand Central Station,

New York, NY 10163-4649 ¢ e-mail: mek.usa@mek.fi
www. finland-tourism.com



http://www.finland-tourism.com
mailto:mek.usa@mek.fi
http://www.finland-tourism.com
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6
Finlandia Foundation Seattle Chapter |
PO Box 75052 ?
Seattle Washington 98125
USA i
FINLANDIA FOUNDATION ' |
Wow ! |
BOSTON CHAPTER 95 years |
Congratulations |
Congratulates RAIVAAJA |
from
on their 95" anniversary Finlandia Foundation
Seattle Chapter
and wishes them continuous Ol iasiss
To promote Finnish culture among Finnish-Americans
success in providing news in the Pacific Northwest ... and around the world.

Active since 1968.

to theFinnish community
FFSC@finns.org

Kiitamme sanomalehti

RAIVAAJAA

sen 95-vuotisesta toimintataipaleesta

suomalaisuuden yllapitdmiseksi

Knights and Ladies
of
Kaleva - Fitchburg

107 Mechanic Street ¢ Fitchburg, MA 01420
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Congratulations

and
Best Wishes
on your

95th Anniversary

-

Finnish Women's
Gymnastic Association

Congratulations RAIVAAJA on
your 95th Anniversary!

FINNISH-AMERICAN
SOCIETY
OF THE MIDWEST

FINLANDIA FOUNDATION CHAPTER

We welcome all Finns, Finnish-Americans and anyone
interested in the Finnish Culture to join us and
participate in all our activities

Upcoming Activities:
Dec. 2, 2000 Christmas Party
Scandinavian Club,
Arlington Heights, IL
April 28, 2001 Vappu Party

Estonian House, Lincolnshire

August 2001 Picnic & Annual Bpard Mtg.

For information about our activities and membership.
please contact:
Oscar Forsman, President, at (815) 756-9564 or
Steve Koivula, Treasurer, at (630) 584-1684

Or you can write to us:

Nona Koivula, Membership Secretary
Finnish-American Society of the Midwest
407 South 6" Avenue
St. Charles, IL 60174-2935

Congratulations
on your

95th Anniversary

from
your friends at the

Kalevaiset Civic
Association
of Maynard, MA

FINNISH CENTER
ASSOCIATION

Congratulations

RAIVAAJA

on your
95th Anniversary

35200 West Eight Mile Road
Farmington Hills, MI 48335

(248) 478-6939




Washingtonin suurldhetysté onnittelee
suomalaisuuden lahettilasta vuosipaivanaan
ja toivoo siniristilipun nousevan alati ylospain
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Consulate General of Finland
1900 Avenue of the Stars, Suite 1025
Los Angeles, CA 90067

tel: 310/ 203-9903

fax; 310/ 203-9186

e-mail: info@finlandla.org

©

>

. E www finlandla.org
&'\

We salute
RAIVAAJA
for keeping

Finnish language
alive in the U.S.!

Finnish Language Course
107 Mechanic St., Fitchburg, MA 01420

THE
SALOLAMPI FOUNDATION CONGRATULATES

RAIVAAJA

ON ITS 95TH ANNIVERSARY

SALOLAMPI FINNISH LANGUAGE VILLAGE
BEMIDJI, MINNESOTA
OFFERS ADULT AND YOUTH PROGRAMS
for information: contact The Salolampi Foundation
P.O. BOX 14480, Minneapolis, Minnesota 55414
website: wwwfinnsonline.org e-mail: info@finnsonline.org
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FINLANDIA FOUN DAT]ON@ NATIONAL

Finlandia Foundation
congratulates
RAIVAAJA
on its 95th anniversary
and thanks it for
1ts support over

many years.

Founded in 1953, Finlandia Foundation Trust is
the most important private source of support for
Finnish culture in the United States.

www.FinlandiaFoundation.org

ELAKOON RAIVAAJA

Keep up the good work.

Best wishes for the next 95 years.

Odd Ryden, Andover, MA

Kiitoksia ja Onnea
05 suurenmoista vuotta
amerikansuomalaista
laatujournalismia!

From your friends at the

Finnish American Heritage Society
Canterbury, Connecticut

www.fahs=-ct.org
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Congratulations to RAIVAAJA
on its 95th Anniversary

FATA - Your Finnish-American
Translators Association

Happy Anriversary to
RAIVAAJA's 95th

Val & Wes Kovanen Koven

Greetings to RAIVAAJA
on your 95th Anniversary

Finnish-American Literary
Heritage Foundation

Congratulations on
95 years of continued service

Vermont Finnish American Society

The Palo Alto/Stanford Chapter of the Finlandia Foundation
wishes Raivaaja a very Happy 95th Birthday, for your true
pioneering spirit and sisu! The 1%, 2™, 3, 4™ and 5"
generations of Finnish-American pioneers appreciate you.

Hauskaa 95-Vuotissyntymdpdivdid

ja
Kiitoksia Paljon!

Suomi-Seura r.y.
The Finland Society

Warmly Congratulates Raivaaja
for its 95 Years of Service
to the Finnish-American Community

Mariankatu 8 The Finnish Expatriate Parliament
00170 Helsinki Tel. +358-(0)9-684 12131

Finland Fax: +358-(0)9-684 12140

Tel. +358-(0)9-684 1210 E-mail:

Fax: +358-(0)9-684 12140 uparl@uparlamentti.org
E-mail: suomis@suomi-seura.fi http://www.uparlamentti.org/suomi/
http://www.suomi-seura.fi keskustelu

95-vuotispéivan
onnittelumme

RAIVAAJALLE

Finnish-American Society of
Cape Cop

Box 220 West Barnstable, MA 02668

Congratulations,
awaaja!
FinnFest USA 2001

Philadelphia, PA
26-29 July 2001

FinnFest USA 2002
Twin Cities, MN

(o

LT 53¢

Oy VIVERG N Lyt
Mown Conne

Aura Seura of Voluntown

Onnittelee ja kiittda
RAIVAAJAA
for being an
enduring pioneer in
Finnish American
communication and culture

CONGRATULATIONS
RAIVAAJA
On 95 Years of covering the Finnish Community!

The Uljas Koitto Temperance Society
83 Suomi Road, Route 36
P.O. Box 1232
Pembroke, MA 02359
Tel. (781) 293-9837

Fall activities on beautiful Furnace Pond
September 30 Boiled Lobster Dinner
October 7 Baked Stuffed Cabbage Rolls
October 21 Spaghetti & Meatballs

Sauna every Saturday night 3:00 — 9:30 p.m.
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dollista.

Olemme vain osa yhta suur-
ta kokonaisuutta. Lehtea
tehtiin ennen omaa aikaam-
me, ja tolvomme, ettd sita
tehtiisiin myods jdlkeemme.
Tulee aika, jolloin on meidan
vuoromme slirtyad eldkkeelle
ja jattaa lehti joittenkin tois-
ten innostuneiden fthmisten
hoivaan, aivan kuten se jitet-
tiin meillekin ldhes kaksi vuo-
sikymmenta sitten.

Emme kuitenkaan vol tehda
tAta yksin. Siksi kddnnymme
teiddn, lukijoittemme puo-
leen. Panoksenne ja tukenne
ovat atrpeen. Ilman niita
Raivaaja el vol pysyé elossa.

Raivaajaa on mahdotonta
verrata johonkin toiseen sa-
noma- tai alkakausilehteen.
Se on kuin vanha perhetuttu,

95.Juhlavuoden
tervehdys!

Finlandia University

Congratulations!

Dedicated to academic
excellence, spiritual growth
and service since 1896.

FINLANDI
CINIVERS R oo

tounded in 1896 as Svomi College www.finlandia.edu J

601 Quincy Street
Hancock, Ml

joka on kuulunut kuvaan
vuosikausia. Eldméi ilman
sitd tuntuu mahdottomalta,
mutta kuitenkin se tulee
usein jatettyd oman onnensa
nojaan.

Ihmettelemme, kun ihmiset
tokaisecat: "Al, vielka soe
flmestyy?" kertoessamme
heille tytskentelevimme Rai-
vaajassa. On valkea ymmér-
tad, miten thmiset voivat uno-
htaa tai jattda menneisyyteen
jotain, mikd on on ollut ra-
kasta hellle itselleen, heidin
vanhemmilleen tai isovan-
hemmilleen.

On aika hertd ja huomata,
etti RAIVAAJAn tulevaisuus
on meidian paitettiavissimme
- yhteisesti. Jos meista itse
kukin tilaisi RAIVAAJAn sen
sijaan, ettd lukee yst&vansi,
naapurinsa tal sukulaisensa
lehted, kartuttaisimme Rali-
vaajan kassalipastoa, mika
puolestaan antaisi voimavaro-
ja paremman lehden tekoon.

Thank you
to the

Mettiala Foundation!

Raivaaja Publishing Company

Congratulations on
95th anniversary of

Raivaaja Publications
Delaware Valley
Finnish Americans

Kunnia

95-vuotiaalle!

The Finnish

American Reporter

A monthly, English-language

journal for North American Finns

PO Box 479, Hancock, MI 49930
Phone: (906) 487-7302
e-mail: finnusa @ portup.com

Finnish Golden Age Club
Congratulates RAIVAAJA

Armas & Barbara Kaukoranta

Mamie Lauricella
Laina Lindsley
Allie Kamila
Bertha Laaksonen
Ellen Delaney
Elvie Hagelberg
Ellen Tastula
Helvi Misslin
Eino J. Berkio
Irene Vilakari

M. Auremaa

on its 95th Anniversary

Lillian K. Jarvela

Arvo Rantala

Beni Autula

Lauri Sipila

John Anttila

Elma Groves

Armas & Mildred Heino
Irma V. Leslie

Olavi Kurko

Allan & Rose Tastula
Andrew & Ann Anderson
Kauno Rauhala

6y Loilko Congratulations Raivadja for 95 years
o 3.‘~‘.f>.= ¢ of Finnish tradition!
- o A0
Q =By
s TWV." €  Suomi-Koulu of New England
vz S o -Celebrating its 10th anniversary-
A‘) ":j NS r%
® N3 www.finnish-schools.org/boston/

Happy 95th
Anniversary
from all
your friends

in the
Finnish-American
Society
of
Dallas/Fort Worth

(Hello Alisa!)

Congratulations
on
95 years
of service to the
Finn-Am community

Finnish-American
Heritage Society
of Maine

P.O. Box 294
W. Paris, ME 04289

95th Anniversary Greeting to RAIVAAJA
from the building contractor of

your current home

Francis L. Piermarocchi, Inc.

General Contractor

232 Airport Road ¢ Fitchburg, Massachusetts 01420

(978) 343-6071 + (978) 343-6570

Congratulations to Raivaaja on your 95th Anniversary

FINLANDIA FOUNDATION NATIONAL CAPITAL CHAPTER

Visit us at www.geocities.com/ffnce/

Congratulations
on your
95th Anniversary!

Raimo Ahti

Construction Co.

Tel. (978) 343-7754
FAX: (978) 840-0139

Do all your masonry at once
New Roofs
Single Ply * Rubber * Slate * Metal
Waterproofing
Cellar Drainage Systems

The Los Angeles

Finlandia Foundation is celebrating with you on your 95
years of success, achievements, and contributions to the Finnish Community.

LOS ANGELES
FINLANDIA FOUNDATION, INC.

Terrisa Jurgens Nelson, President

1911 S. Mesa St., San Pedro, CA 90731 ¢ (310) 547-2056
terrisa_jurgens@hotmail.com

Congratulations on your 95th !

SCANDINAVIAN AMERICAN HERITAGE SOCIETY

DENMARK  FINLAND - ICELAND - NORWAY SWEDEN
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Wishing RAIVAAJA all the best
for its 95th and years to come!

Eino E. & Aune L. Niinimiki
Westminster, Massachusetts

Onnittelut 95-vuotiaalle!

Jari Carlos Holopainen
454 Chandler Street
Duxbury, MA 02332

Congratulations on your 95th!

Nancy C. Riikonen
Mount Dora, Florida

Greetings on 95 yrs and onto 100

Walter and Esther Nisula
368 Franklin Street
Quincy, MA 02169-7937

RAIVAAJA 95 years

It's worth celebrating

Roy & Raija Helander

RAIVAAJA's 95th Anniversary
"Vivat, Floreat, Crescat!"
"Elikoon, Kukoistakoon, Kasvakoon!"

Paul Henri Tirri
324 E. 85th, New York, NY 10028

Congratulations
to

RAIVAAJA

Best wishes for continuing success

Henry & Eva Hirvi
4 Ridgewood Rd.
Paxton, MA 01612

North Babylon, LI, NY
June & Ralph Laakkonen

Brooklyn, NY
Rick Laakkonen

Lunenburg, MA
Martha Patari

Leominster, MA
Eino Berkio
Palmer Rd.

Worcester, MA
Elma Osterlund
Irene & Ero Osterlund

Rowe, MA
Herbert & Elsie Autio

Braintree, MA &
Lantana, FL
Theodore & Linnea Maki

North Andover, MA
Mrs. Jennie Wolozin
6 Kingston St.

West Paris, ME
Ruth E. McKeen
Rt. 1 P.O. 69

Superior, WI
Mayme Sevander

Congratulations on your 95th!
You always do a great job.

Liisa and Bert Stromholm
Mahwah, NJ & Griswold, CT

Onneksi olkoon RAIVAAJA!

New Jerseyn Suomalainen Leikkiryhma
Cresskill, NJ

Paivaa! Your continuing vitality and professional
excellence keeps a light in the window for
the Finnish-American community.

Onnittelut pitkiikdisyydellesi!

Bruce Penttinen and Daphne Reed
264 Main St., Gardner, MA

In honor of the 95th anniversary of the Raivaaja
that my parents, Ida and Axel Tuomi, so enjoyed
and which I look forward to each week.

L. Irene Kamila
41 East Rd., Westminster, MA 01473

Happy 95th and many more to come!

Helvi & Richard Impola
20 Dubois Road
New Paltz, NY 12561

gl . . s
Menestyst! 1001 Clough Ave. Alli and Aulis Aho of Bellingham, Mass.,
on their 28th wedding anniversary Sept. 28,
Entinen tyontekija Iron River; Wi late Raivaai its 95th
Velma Doby congratulate Raivaaja on its 95th.
P.O. Box 67
Onnittelumme! Onnittelemme! Congratulations!
Prof. ja Mrs. Arnold J. Aho Helge & Hilkka Kiuru Toini Laakso
27 Twin Brooks Rd. 509 Milk St. 535 South St. 4-4-
Groton, Vermont 05046 Fitchburg, MA Fitchburg, MA 01420
: Congratulations! Congratulations!
Congratulations on your 95th! ; . 87
& ¥ A wonderfil servipe pravided ZZ Productions
Lila Shayanand family www.FATV.org/uv

Boxborough, MA

Onerva Lovejoy
11 Maplecrest Ave.
Fitchburg, MA 01420

An Uncommon View program times:
M-F5pm. * F9pm. * S12&6p.m. * Su8am &2 p.m

Congratulations to Raivaaja

Congratulations ! on 95 yrs from
Weikko (former director)
Miriam and Esko Koskinen and Ellen (former bkkpr.)
New Jersey Mr. & Mrs. W. Hill
P.O. 963
Fitchburg, MA 01420
Greetings: RAIVAAJA's 95th Anniversary Onnittelut
Finland Steam Baths Raivaajalle!
Seppo Pakkala family Aini Tossavainen

81 Copeland Street
Quincy, MA 02169 Tel. 617-479-5556

2427 McGee Ave.

Berkeley, CA 94703

Happy 95th Anniversary to the greatest
Finnish ethnic newspaper RAIVAAJA
and thanks for the excellent job
editor Marita Cauthen ,
business manager Jonathan Ratila
and the staff are doing to keep
the Raivaaja published .

Best Wishes for a Prosperous Future!

Nils & Eileen Granfors
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95 years ago -

January 31, 1905

Introduction to RAIVAAJA

A free press, owned by the
workers and independent of
speculators, has proved to be
necessary to the healthy
development and progress of
the working-class movement.
That is the general experience
everywhere in all lands.

The socialist movement,
being public in nature and
open to general criticism,
needs its own organ in order
to defend itself against false
and insidious accusations
and to be able to fight back
with the required energy - to
bare the corruption of the
capitalist system, the supre-
macy of financial power there-
in, the contempt of humanity
and the trampling of right,
the misuse of law and the
tendency to submit the law to
become the vigilant guardian
of the ruling class. To the
same extent as the great
majority of the people, sunk
into poverty, the working
class, comes to realize and
understand these injustices,
a desire for better conditions
and a more just social system
will rise and then methods for
removal of these obvious evils
will be hit upon.

A strong solidarity, a class
awareness is a necessary con-
dition to improve the condi-
tions of the poor and to break
down the capitalist power.
This can be brought about
only by a strong organization
which educates and develops
its members, looks after the
rights of their trades and the
improvement of their econom-
ic state as well as sparks and
interest in political life and
sociological questions. With
the willpower coming from a
developed awareness in our
people, Raivaaja is born to
promote these goals and to
awaken the Finnish working
class.

Raivaaja's agenda is large
and demands strength. That
thicket is gloomy which Rai-
vaaja, by the power of the
word and with weapons of the
spirit, attempts to turn into a
garden of spiritual plantings;
many long workdays will
pass, many bitter blows must
be struck until the pockets of
frost are removed, the fields
first drained through trench-
ing and then plowed, before
the lovely sun of freedom,
brotherhood and equality
shines down to spur the
growth of the spiritual wheat
on the ideological plain.

But he who clears the wil-
derness, who weeds the ara-
ble land does not keep ac-
counts of his troubles. The
work must be done and it will
be done. If one man tires and
slumps down, another will
come and continue the task,
another will grasp the hoe
and hone the axe.

The program of the Socialist

= o228
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Taavl ‘Tatu'Talnlo (1874-1929) was the first editor of the RAIVAA-
JA, serving January - November 1905.

Party will become Raivaaja's
program. The beliefs and
demands therein are common
to all the perceptive workers
of the world, to the interna-
tional proletarian movement.
We too wiil use them as a
basis for our activities as best
we can.

Bringing our Finnish work-
ers into a close community,
an inseparable cooperation
with our philosophical com-
rades of other nationalities
and working with their orga-
nizations will be one of
Raivaaja's primary objectives.
Therefore, our Finnish organi-
zation needs reinforcement
and reshaping so that it will
fit in the best possible man-
ner with the special condi-
tions found in this country
and thus attain an even
greater position and ability to
serve well.

The awakening of Finnish
women and bringing them to
active participation with their
brothers in the socialist orga-
nization - not outside of it -
will always be one of Raivaa-
ja's driving objectives.

Raivaaja considers religion

to be a personal matter, a pri-
vate question of one's con-
science, but resistance to the
rightful demands of the work-
ing class or to political orga-
nizing will be considered a
challenge which cannot be
overlooked; in the same way,
we consider ignorance and
superstition as natural ene-
mies against which Raivaaja
will always wage war in full
armor.

"Consensus in large, toler-
ance in small matters" will be
Raivaaja's motto. Consensus
in the important matters of
principle, tolerance in matters
of activities and procedures —
also in all secondary matters
- these will be shown and
demanded of others. In this
way writings of those who
think differently will find
space, each writer being ethi-
cally responsible — all submis-
sions must include a name,
the easier to recognize the
better, for let every man stand
behind his words.

Raivaaja will not allow pro-
vincialism, such dicatorial
bosses who can be found

among our several Finnish
communities and who de-
mand the right to command
in our social activities, a right
they use with whatever pre-
text to gain personal rewards
of one sort or another. Rai-
vaaja thus opposes minority
rule.

We consider temperance
work to be a social movement.
The workers' movement needs
a positive attitude from the
temperance movement and
the temperance movement
must walk hand in hand with
the workers' movement so
that both will thrive fully.
This is our belief. Only the
attainment of the goals of the
workers' movement will allow
the capitalistic liquor indus-
try to be brought to its knees
and ended.

All aspects of sociological
life, especially those that have
something in common with
the socialist movement, will
be covered by Ralvaaja as
time and space allow since we
consider knowledge of them
to be important to the Finn
who stays abreast of his

times.

Raivaaja does not consider
accidents, thefts, beatings
and murders as matters that
must be published as quickly
as possible, but rather puts
greater stress on matters
which have a direct bearing
on our political and economic
life.

As we undertake the vast
program which aims far into
the future, we need the help
of all Finnish people who
accept our program and con-
sider it worthy to be realized.

Without the cooperation and
positive assistance of our
philoscphical comrades, we
will not go far. But we hope
and believe that Raivaaja will
soon be surrounded by a
large crowd of our country-
men who will accept the
paper for their own, worry
over its sorrows, rejoice with
its successes and do their
utmost to spread it ever more
widely and assist it in every
possible way.

Everyone dares to work for
the good of his own paper, for
there is no fear that the
paper's direction or opinion
would alter with a change in
editorship, as often happens
at papers where profit rules
the roost. The bylaws of the
association that publishes
Raivaaja chart her philosophy
and will not change. That is
why we dare to hope for a
successful future for our
enterprise, knowing that it
will create warm participation
and response everywhere that
the awakening of the prole-
tariat is considered to be the
dawn of a new, happier politi-
cal system.

Taavi Tainio

translated by Roy Helander

The publication of this transla-
tion in RAIVAAJA (s supported
in part by a grant from the
Finlandia Foundation Trust.

Ericsson beating

Nokia

Swedish mobile phone
maker Ericsson is ‘beating
Finnish rival Nokia in third
generation mobile network
orders, and analysts said its
lead over Nokia in UMTS net-
works would be about the
same as its lead in GSM net-
works. (TS)

Finnish department stores
are facing increased competi-
tion from specialised retailers
and will lose out if they do not
start listening to customer
demands, retail consultants
said. (TS)
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There's so much to say
about Henry - he was a
vibrant fellow, touched so
many people, and enriched
his life and that of others by
his many endeavors and
activities.

Viitasaari, in Vaasanlaéni,
Finland, was where Heikki
was born on August 2, 1883.
His father, also Heikki, died
when young Heikki was 10,
leaving his mother with five
children, Heikki being in the
middle. (His mother, howev-
er, lived to the ripe old age of
94). The mother struggled to
make ends meet and young
Heikki with his siblings
worked in the fields and log-
ging camps to supplement the
family income.

In 1905, at age 22, he decid-
ed to go West to America and
sailed to Halifax, Canada, and
from there went by rail to
Sault Ste. Marie, Ontario.
During the three months he
spent there, he managed to
work in a steel mill, a saw
mill, and as a builder on the
canal, when he began to feel
that "Canada was not Amer-
ica." He packed his bags and
went to Minnesota.

He settled in Duluth, which
had a large Finnish popula-
tion, and it was his home for
a number of years. He work-
ed at various jobs - on the
railroad, at logging camps,
and would go to North Dakota
at harvest times with other
migrant workers.

Eventually he got a job in
the Duluth news office and
bookstore of the Finnish
newspaper Tyémies, which
was published in Hancock,
Michigan. Thus his newspa-
per career had started. While
earning his keep at all these
sundry jobs, he had spent a
good part of his free time
learning English.

Heikki became a citizen in
1913, and during his Amnieri-
canization process he became
Henry instead of Heikki. In
1914 he made a three-month
visit to Finland, and when he
returned he was put in
charge of the Tydmies book-
store, at the main office of the
newspaper which had moved
to Superior, Wisconsin.
There, it was said, he "sold
books like hotcakes."

In 1917 he took a year off to
enroll in a business course at
Valparaiso University, in
Indiana, after which he mov-
ed to Chicago. Here an im-
portant event took place in
his life: he got married on
October 4, 1918, to rosy-
cheeked Naemi Hautanen,
whom he had met earlier and
was smitten with while in
Duluth.

The following year an offer
came from Raivaaja to man-
age their bookstore and the
young couple moved to Fitch-
burg. Their only child, daugh-
ter Aino, was born here on
June 25, 1919.

Henry was particularly fond
of athletics, had even done

some wrestling as a young
man in the Middle West. He
enjoyed track meets and his
familiar command to clear the
track at Reipas fleld events is
still remembered: "Rata

Henry Puranen (1883-1963) worked at Ralvaaja from 1919 to 1960.

Remembering Heikki Puranen

auki," he would roar.

He was best remembered as
swimming and life saving
instructor, and was involved
with the Red Cross for many
years as a life saving examin-
er. Many young Finns took
swimming lessons from Henry
at the Saima Park pool and
got their life-saving badges
from him there, too. Ellis
Blomquist and Weikko Lehto
were two that I know of.

Raivaaja employees remem-
ber Puranen as a lively, spirit-
ed man with a pleasant dispo-
sition; that life at the Raivaaja
always seemed to be a little
bit brighter and more cheerful
when he was around. He
greeted everyone with a
warm, friendly smile and was
always willing to help anyone
in need.

He had a somewhat stub-
born nature and never shun-
ned debates; in fact, he enjoy-
ed them. However, he never
let differences of opinion tar-
nish a friendship. Quite often
one could hear heated ex-
changes coming from his
office, very often with his good
friend Siimes Salminen, a
well-known Finnish barber
and Raivaaja director, Victor
Annala, also a Raivaaja direc-
tor, and others who had
stopped in to wait for Pura-
nen to take a coffee break.

These arguments lasted only
a few minutes and ended in a
roar of laughter, after which
the "gang" left for a cup of cof-
fee either at Anderson's Drug
Store or Brook's Pharmacy.

It was also recalled that, as
manager, Henry was a diplo-
mat and would try everything
in his power to straighten out

problems regarding personnel
before resorting to harsh
measures, if at all. He was
loath even to discipline the
paper carriers when com-

plaints were made about

paper deliveries.

We have been told that
Henry was also a born
"matchmaker" and whenever

he met an unmarried person,
his first thought must have
been: "Where can 1 find
another single individual of
the opposite sex to introduce
him or her to?" He had a
mischievous sparkle in his
eyes when he succeeded in
matching up people even
though it might have been a
little embarrassing to the par-
ties involved at first. Several
Raivaaja employees ended up
at the altar as a result of
Henry's initial tactics.

My own personal memories
of Henry are many and I cher-
ish them. One has to do with
the theater.

His wife, Naemi, was a top-
noch character actress for
many years on the Saima
stage. As she grew older, she
got lazy about memorizing
lines and much preferred
serving as a prompter, and
became one of our most: able
and reliable prompters. (This
was a practice that had come
with the Finns from Europe,
that of having a prompter sit-
ting in a prompter's box below
the stage, facing the actors.)

At one performance, Henry,
who was willing to tackle any-
thing, substituted for Naemi
because whe was ill. He went
into the prompter's box and
as the play opened, he pro-
ceeded to read the play in a
loud whisper which the audi-
ence heard before the actors
could speak. This created
such laughter that before the
performance could continue
we had to interrupt the per-
formance and tell him to shut
up. . . and help only when
needed, and quietly.

It was stated in a Raivaaja
editorial after his death:

"Heikki, taisteleva, mutta
myds sovitteleva mies, on ol-
lut yksi niistd monista joiden
nimi ja muisto jai ja sailyy
lampéisen liekin tavoin Ame-
rikan suomalaisen siirtolais-
historian taivaalla."

Loosely translated, “Henry
Puranen is one whose name
and memory will remain as a
warm flame in America's
Finnish immigrant historical
heaven.” g

Miriam Lehto

A Lifetime Relationship

The relationship that I have
maintained with the RAIVAA-
JA is perhaps sixty years in
length. When my interest in
theater began to develop
thanks to my parents always
taking me along to the
Tybvdentalo (the Workers'
Hall), I soon discovered that I
could become aware of the
plays being done in other
towns by reading the RAIVAA-
JA.

By the time I was a teenag-
er, I began to write communi-
ty notices in Finnish under
the name “Nuorukainen.” In
fact, Henry Puranen, the
business manager, once sent
me a check of some paltry
sum in payment for my corre-
spondent services.

My contributions after I
graduated from college were
few, usually just some materi-
al on a play that Maynard's
All American Club was doing,.

When the FinnFests came
along, I became a more steady
contributor, mostly articles
about what life was like grow-
ing up in a Finn town as a
musician and theater buff. It
was then that I realized that
my Finnish was not good
enough, and I vowed to write
in English only. Translations
became part of my program
when I realized that much of
the history of Finnish Ameri-
ca was going to be lost if not
avallable in English.

And so you've been reading
my stuff in RAIVAAJA for

these many years. I've known
the editors beginning in the
fifties, especially Niku Nousio
who wrote a poem for our
wedding, Jallu Honkonen
who gave me stacks of Finn-
ish music, Oskari Tokoi who
sang second tenor beside me
in the "Lauluveikot" men's
chorus, Elis Sulkanen who
lived in the same house as my
future wife and Sévele Syrjadla
who used to call me on
Sunday evenings after he got
back to Fitchburg from the
Cape.

Lempi Ikidvalko once baked
me a pile of Karelian pastries
after I gave her a ride back to
Fitchburg from an appear-
ance at Finlandia Foundation

turn to A LIFETIME page 15

e
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Viimeinen "mohikaani" . . .

Hely Rantala

Se, ettd menisin Ralvaaja
lehteen konekirjoittamaan
vuonna 1978, ei tullut ikind
mieleenikdsin. Sairauden joh-
dosta haettiin tyéntekijaa.
Uskonsisareni Terttu Isokun-
gas oll keskiviikkoisin postit-
tamassa ja oll lupautunut
soittamaan minulle.

Ensimmainen rupeamani el
kestianyt kuin kaksi viikkoa,
kun entinen henkilé tulikin
takaisin. Meni muutama
vuosi. Erdina iltana Savele
Syrjala soitti ja kysyl, voi-
sinko tulla uudestaan. Ko-
vasti epailin ja vastasin, jos
se kestadisikin taas vain het-
ken ja toiseksi, olenko pys-
tyvakdian kyseiseen tyohon.
Hian vakuutti, ettd nyt tarvit-
sevat pysyvan henkilon.

Ensimmainen ajatus mika
kdvaisi mielessdni oli, ettd
tosiaanko Jumala tarkoittaa,
ettd sielld nyt on tyboaikkani.
Tunsin ennestddn kaikki toi-
set, sen vuoksi el ollut janni-
tysta. Siella olivat Irma Lai-
ne, Ina Sliwinski, Eira Perko
ja Mary Gillis sekd miehelli-
sen herttainen Sivele Syrjila
"padna”.

Aloittaessani kiaytéssimme
oli puoliautomaattikoneet.
Tarvittiin vield paljon ty6ta
omin kisin ennen kuin lehti
oli valmis. Tybaamut koneen
diressa alkoivat kivasti. Ki-
vasti siksi, ettd el tarvinnut
olla kellolleen tyépaikalla.
Meilla alakerran tyt6illa oli
aikakortit ja kun yldkerrassa
kirjoitetut kirjoitukset tulivat
koriimme ja kun saimme ne
tehtyd, oli sen pdivian tyot
tehty.

Tyopaivia oli kolme viikossa,
5-6 tuntia paiva. Lehti ilmes-
tyl jo silloin kerran viikossa.
Ihanteellinen ty6 perheen-
dideille! Palkkaa saimme
lainmukaisen alhaisimman,
eihdn lahjoitusten varasssa
ilmestyneella lehdella ollut
varoja koskaan liikaa. Tydn
ilo oli todellinen!

Minun aikanani viela kaikki
puhuivat suomea, vaikka oli-

vat syntyneet Amerikassa,
tosin suomalaisista vanhem-
mista. Irma tosin oli asunut
Tampereella. (Minidkin likel-
td, Jimséasta.)

Tulin siirtolaiseksi avioliiton
kautta 1963. Englanninkie-
len alkeita lukeneena en
osannut kieltd. Kaikkialla
litkkkeissd ja muissa palvelu-
ammateissa oli suomea pu-
huvia. Oli useampiakin tay-
sin suomenkielisiia seurakun-
tia tolminnassa.

Muutamaa vuotta aikaisem-
min lifttyessini suomenkieli-
seen naisten kuoroon luteri-
laisessa kirkossa, pdésin
Sanan nédlkiisend osallistu-
maan jokasunnuntaiseen
jumalanpalvelukseen. Mali-
nitsen taman, koska minun
puolestani joku pelkasi, etta
olen joutunut Raivaajan ih-
misten keskuuteen eivitki he
ole uskovaisia. Olin jo pas-
torin kuullut saarnoissaan
maininneen, ettd "maailmas-
sa on paljon hyvia thmisiad, he
ovat jopa parempia kuin me

"Alakerran tytét" Hely Rantala (otk) Ja Elra Perko .

uskovaiset, mutta heilla ei ole
uskoa Jeesukseen Kristuk-
seen".

Raivaajassa tapasin juuri
nditd hyvid thmisia. Jumala
yksin tietda tina paivana hei-
dan Jumala-suhteensa.

Eikd tdma ihmettely loppu-
nut tdhdn. Eraidna paiviani
poikamme tuli kotiin yksi-
tyiskoulusta, jonne han oli
sattunut paidsemain kokeit-
ten perusteella ja sai tdyden
stipendin. Nuori, miespuoli-
nen ranskankielen opettaja
oli kuullut, ettd olen tyossa
Raivaajassa ja oll thmetellyt
12-vuotiaalle pojallemme:
"Kuinka sinun &itisi on kom-
munistilehdessa tyossa?"
Poikamme Tomi oli hAmmas-
tynyt!

Kympin kahvit olivat iloisin
rupatteluhetki, taidettiin pa-
rantaa maailmaakin. Haus-
koja kommelluksia riitti ela-
man varrelta kerrottavaksi.
Vuorottelimme tarjoilussa.

Kuuden hengen tarjoilussa

hupenivat kokonaiset neljan
munan maustekakut ja toise-
na paivani Syrjalin "donitse-
ja" tusina parissa aamussa.

Joulun alla katoimme her-
kullisen péydidn suomalaista
jouluruokaa Maryn nurk-
kaukseen, vaikka lehtikiireet
Jjouluonnitteluineen olivatkin
kuumimmillaan. Kutsuimme
silloin my6s johtokunnan ja-
senet mukaan. T&améi oli Ir-
man ansiosta.

Syntymépiivat huomioitiin,
kakkua ei valmistanut pai-
vansankari, vaan otimme
vuorot. Irma myo6s keksi, etti
kerdsimme yhden dollarin
vilkossa ja kun saimme ko-
koon kaksikymmenti dolla-
ria, ajoimme aina eri ravinto-
laan illalliselle parhaissa pu-
kimissamme. (Emme sentiin
maksaneet Kennedy-klaanin
tapaan 350 dollaria lautases-
ta).

Meilla alakerran tytéilla

hauskuus nousi joskus hyvin
dianekkadksi. Meidédn el tar-
vinnut vastata puhelimeen.
Joskus sentdadn piti ottaa
tauko naputtamisesta, mutta
emme aina pdisseet ilman
huomautusta tai tulivat utele-
maan syytd naurunpuuskiim-
me. Minulle, jolla oli olat ki-
rednd, se oli vapauttavaa.

Alakerrassa koottiin lehti.
Irma kéddnsi paikalliset ja
ympiristén kaukaisemmatkin
englanninkieliset uutiset suo-
meksi ja kolmannessa ker-
roksessa Syrjald naputti pit-
kat lluskat Suomen uutisia ja
kirjoitti sanomalehden paa-
kirjoituksen.

Saimme paljon paikkakun-
tauutisia ympari Amerikkaa
olevilta asiamiehiltd Moni
tdssd maassa syntyneena
kaytti sanakirjaa apunaan ja
niitd kdannoksia oli Irma op-
pinut ymmaiartaméain, jotta
uutiset saatiin luettavassa
kunnossa lehteen. Melilld oli

Jouluajan herkuttelua vuonna 1980. Kuvassa (vas.) HelyRantala, Eira Perko
(edessd), vieras Thelma Mattson, Ina Sliwinskl, Britta Haley, Irma Lalne ja Mary

Gilllts.

tai toiseksi . . .

hauskaa niin hullunkuristen
Ja hauskojen kirjoitusten joh-
dosta. Niin jédlkeen piin aja-
tellen ne olisivat olleet talteen
otettavaa tavallisen ihmisen
"historiaa".

Vuodet vieriviat: Ina oli en-
simmaéinen, joka halusi jaada
elikkeelle. Hiédnen tilalleen
16ydettiin Ellen Hill. Hain jai
vasta muutama vuosi sitten

pois.

Sitten alkoi Mary puuhalle-
maan poisjddmistd miehensa
sairauden johdosta. Talléin
Irma 16ysi Jonathan Ratilan
Maryn ty6ta hoitamaan. Tata
ennen oll myoés Savele Syrjala
joutunut jattdmain Raivaajan
vaikeuden sairauden johdos-
ta. Laitettiin ilmoitus Raivaa-
jaan ja yhtena pdivana astui
Marita meille ventovieraana
ovesta sisdan. Parin vuoden
ajan Irma hoiti paitoimittajan
tehtdvii ja sai rinnalleen Ma-
rita Cauthenin.

Viimeisina Syrjaldn vuosina
oli Raivaajassa oikolukijana
Britta Hayley ja hdnen jal-
keensi Leena Kokk. Molem-
mat olivat hauskoja ilmapiirin
pyorittéjia. Terttu oli jo jatta-
nyt yksipiiviisen postituk-
seen tulemisen. Hin myo6s
huolehti perusteellisesta sii-
vouksesta. Pari kertaa vuo-
dessa hin teki kevit- ja jou-
lusiivoukset. Meill4 oli siistia.
Siis meitd kerkisi olla kuin
kissoja Vilkkildssa. Rappuja
juostiin edestakaisin ja sii-
voukset jaettiin jokaisen kes-
ken Tertun ldhdettyd. Pape-
rin paljous oli valtavaa ja nii-
ta Britta kantoi selkd vaarana
roskiin.

Niihin aikoihin kutsuttiin
siirtolaislehtien toimittajat
ensi kertaa vierailulle Suo-
meen, Irma Raivaajasta. Hei-
t4 haastateltiin radiossa ja
sanomalehdissd, jopa kutsut-
tiin presidentin linnaaan vas-
taanotolle. Suomen avustus
lehdille oli paddllimmaéisena
puheenaiheena sekd mahdol-
lisia muutoksia ajan vaa-
timusten mukaan.

Maritan ja Jonathanin ot-
taessa lehti johtoonsa ostet-
tiln ensimméiset tietokoneet.
Marita opetti Eiraa ja minua
tietokoneille, jotka asetettiin
yldkertaan. Alkanutta yhteyt-
td Suomeen Marita jatkoi, ja
se tull jokavuotiseksi ja yha
laajemmin Suomen virkapor-
taisiin ulottuen.

Nididen matkojen johdosta
sailmme ensimmaéisen kesa-
harjoittelijan opiskelutarkoi-
tuksessa. Hin oli Sinikka
Niemi Pohjanmaalta, hiljainen
ja ahkera kirjoittaja. Marita
otti hdnet kotiinsa asumaan.

Seuraavana kesidni tuli Ulla
Hovi Lappeenrannasta. Hén
oli eloisa ja seurallinen. Han
kiersi monet mahdolliset ta-
pahtumat ja haastatteli ih-
misid ympéri Fitchburgia.
Hian asul puolet ajasta Mari-
tan kodissa ja toisen puolen
Raivaajan johtokunnan sil-

jatkuu seuraavalla sivulla
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Jatkoa edellisivulta

loisen puheenjohtajan Eino
Niiniméen ja hdnen vaimonsa
Aunen kodissa.

Ystdvillinen suhde jatkui
niin, ettd he saivat kutsun
Ullan hathin. Nilnimé#et osal-
listuivat ja veivit Maritan per-
heen lahjan mukanaan.

Kolmantena vuonna tuli ko-
ko vuodeksi Marita Seulamo.
Héanelle kunnostettiin huone
kolmanteen kerrokseen. Ma-
rita solmi tuttavuuksia tyopii-
rinsa ulkopuolelta. Héan liik-
kui Kanadaa ja Washington.
D.C.:td myo6ten. Kuinka pal-
Jjon Raivaajan hyodyksi, sita
en tieta?

Vield neljanneksi vuodeksi
kutsuttiin apulainen ja hin
oli Karl Seppédla Tampereelta.
Urheilukirjoittajana hanella
oli paljon yhteyksid suoma-
laisiin urheiljoihin tdssa
maassa. Mutta niin mielen-
kiinnolla kuin ainakin mina
odotin, hidn ei kirjoittanut
Suomen lahjakkaista "pojis-
ta".

Eira Perko lahti, jos oikein
muistan Sinikka Niemen pa-
latessa Suomeen sen syksyn
aikana. Eira el vain kirjoit-
tanut, vaan myés asetteli leh-
tea valmiiksi Syrjdlian ja oi-
kolukijan kanssa.

Kun meita oli jaljelld enda
nelja tyontekijaa, Ellen vain
kahtena paivdnd 2-3 tuntia
patevana kirjanpitdjana, tuli
minunkin vuoroni tipahtaa.

ot (A
Terttu Isokungas

postituspuuhissa vuonna 1985.

Olimme jo saaneet tietokoneet
noin kymmenen vuotta aikai-
semmin. Pidin tydstiani, mut-
ta Jumala auttoi luopumaan
pienoisen vasymyksen kans-
sa. Eiki se ollutkaan valkeaa
niin kuin olin vuosia pelian-
nyt.

Kiitollisena ja iloisella mie-
lelld muistelen kahdeksaa-
toista tyévuottani Raivaaja
lehdesséd. Toivotan menestys-
td lehdelle, joka on muuttu-
nut lyhyiksi Suomen uutisik-
si, historian kirjoituksiksi
englannin kielelld sekid uu-
simpien suomalaisten siirto-
laisten ja toisen ja kolmannen
polven toimintojen jatkuviksi
tiedonannoiksi. Kaksi lastani
tilaavat tand paivand Raivaa-
jan, koettavat pitda ylld suo-
men kieltd ja kaiken ailkaa
lukevat mitd on ollut olemas-
sa ennen heita.

P.S. Kiusausta minulla oli,
kun tottelemattomuuden
henki vaivasi. Se vaivasi jo
Suomessa, kun en ymméarta-
nyt isani kirjoituksia, vaan
omin pdin pyéraytin asian
toisin pain.

Tama tull eteeni Raivaajas-
sakin. Minulle huomautettiin
nuhdellen: "Et saa mennéi
korjaamaan toisten kirjoituk-
sia - et silloinkaan, kun se
mielestdsi on vairin, se on
kirjoittajan hartioilla."

Ralvaajan tyontekljat 1990 (vas.) Ellen Hill, Marita Cauthen, Eira Perko
(edessd), Hely Rantala ja Jonathan Ratila.

Vhi

Olkoluklja Leena Kokk vuonna 1985.

A LIFETIME RELATIONSHIP

in Boston. I had found her
that afternoon sitting in the
lobby of the Copley Plaza in
her Finnish costume, re-
hearsing aloud the Kalevala
plece she was to deliver that
afternoon, causing great con-
sternation to the other hotel
guests. Antti Oittinen review-

ed some of the shows I was in

and was a jovial fellow when
in his cups.
editors who followed Syrjila
were a delight.

All the female

Marita and Jonathan have

been good friends for the last
two decades.
material to translate and I try
to get it back in some decent
time period.

They send me

My five years on the
Raivaaja Board of Directors
showed me that their work
life is not easy. The reader-
ship has changed radically
during their tenure as the
second generation has been
dying off. And so the paper
has had to change also.

The Helander family history,

L}

like that of so many other
Finnish American families,
can be found in the hundreds
of thousands of pages of
RAIVAAJA's 95 years. The
wedding, birth and death
announcements and congrat-
ulatory ads for anniversaries,
etc. make fertile ground for
some future historians. My

from page 13

father was an agent for the
paper in the first decade of its
existence, my uncle Ed wrote
under several names for over
75 years.

I hope that our relationship
will continue to be a strong
one for many years to come,

Roy Helander
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The Finnish-American

Raivaaja’s mission

"Independent" is a popular-
word in these times. It is
constantly used in the politi-
cal arena. Also, many papers
and other publications claim
to be independent.

We can't do that. RAIVAAJA
was established to serve
Finnish Americans and is still
doing just that. The paper is
owned by Finnish American
community. Finnish America
is its beat.

RAIVAAJA has never been
independent from the people
it serves. Whatever happens
to them happens to RAIVAA-
JA.

Raivaaja has always been a
people's paper. It was not
started with personal profit in
mind. In the beginning its
purpose was to educate and
inform its readership in their
mother tongue - Finnish.

The paper still does this.
But today it has an additional
function, too: to deliver infor-
mation in the English lan-
guage about Finland and the
Finnish American community
to second, third and so on
generations of Finnish Ameri-
cans as well as anyone who
cannot read Finnish.

This is the reason why your
paper is bilingual. Our aim is
to serve both the Finnish
readers and those who can
manage only in English.

But not everybody is willing
to accept this bilingualism.
There are those who think
that a Finnish American pub-
lication should be totally
Finnish. And there are those
who refuse to read a paper if
they do not understand every
single word printed, meaning
they want English only.

Luckily there are many of
you willing to support a bilin-
gual publication knowing that
its aim is to serve the entire
Finnish American communi-
ty.

Raivaaja Publishing Compa-
ny believes publishing is the
most important way to trans-
mit the knowledge of our eth-
nic culture from one genera-
tion to the next. Publishing is
also a vital way for us to com-
municate current events and
issues concerning the future
of our Finnish Ameri-can cul-
tural activities. RAI-VAAJA
provides a forum for this dia-
logue.

Because Raivaaja Publishing
Company is community-
owned and democratically
governed, the Finnish Ameri-
can community determines
its focus. The responsibility
of its deficiencies and failures
is yours also, not the employ-
ees' alone.

Because RAIVAAJA 1is not a
local Fitchburg paper (and
never has been) the editor has
to rely on its readers sending
the news in.

RAIVAAJA is interested in
your news! Do take this as a
sincere and constant invita-
tion to send in your news.

Many organizations have
newsletters these days and
they vary widely regarding
information content and fre-
quency of issue. RAIVAAJA
does receive newsletters from
many organizations and it
does help to keep the paper
up-to-date with activities
around the country. Sending
your newsletter to RAIVAAJA
is a vital component of your
organization's public relations
effort.

Sending just your newslet-
ter, though, doesn't make full
use of RAIVAAJA. To illus-
trate the various activities of
your organization, we need
your photographs. You
should have some one from
your group to write about
your special events for
RAIVAAJA. Better yet, elect a
RAIVAAJA correspondent!

RAIVAAJA has correspon-
dents and columnists in vari-
ous parts of the U.S., and
even in Finland. Some have
been doing it for years, others
have joined more recently.

The work done by these con-
tributors is extremely impor-
tant due to RAIVAAJA's min-
ute staff. These people con-
tribute because they value
the paper's service to the
Finnish American communi-
ty.

RAIVAAJA serves still as a
bridge to Finland informing
on current issues and follow-
ing the country's politics and
cultural activities. Informing
about Finland is one of the
paper's most important as-
pects. For many people
RAIVAAJA is an important
link to their native country (or
the country of their forefa-
thers.)

We do not publish current
U.S. nor world news in Finn-
ish any more, because with a
small work force we do not
have the time to translate the
material.

Our correspondents or
columnists, of course, might
touch these issues in their
writings.

Some clarification seems to
be needed as to what are we
interested in and willing to
publish in English:

* Finland news

* Finnish American commu-
nity news and issues

* Organizational news and
information

* Articles dealing with ethnic
history

* Material relating to Fin-
land's history

We probably should also
explain what is not acceptable
for RAIVAAJA's English
pages:

« Travel writings that have
nothing to do with Finland or
Finnishness. For instance,
we will not publish an Eng-
lish language story about
travelling in Africa, China or
anywhere unless the writer
talks about some local Finn-
ish group or activity. You

can, however, submit travel
writings of this sort in Finn-
ish.

¢ Any local or world news
unless Finland, Finnish Ame-
rica or a Finnish American
person plays a role in it.

The English pages are
meant for writings examining
the Finnish American experi-
ence or ethnicity in a broader
context.

Is your organization a Raivaaja shareholder?

The Finnish American Heritage Society, Canterbury
(CT), is a Raivaaja Publishing Company shareholder.
Others include the Finnish-American Heritage Society of
Maine, Finlandia Foundation—-Boston Inc., the Knights &
Ladies of Kaleva, Fitchburg, and Revontulet.

If your organization is interested in becoming a Raivaaja
Publishing Company shareholder, write to Raivaaja, P. O.
Box 600, Fitchburg MA 01420-0054; FAX 978-343-8147 or
e-mail raivaaja@netlplus.com

The Finnish American Heritage Society

Promoting & preserving Finnish heritage

CANTERBURY, CT - The
Finnish American Heritage
Society in Canterbury was
honored this spring to be
selected as a Local Legacy as
part of the bicentennial cele-
bration of the Library of
Congress.

This project, now housed in
the Archive of American Folk
Culture at the Library of
Congress in Washington,
D.C., documents the history
of the Finnish immigrants to
Eastern Connecticut and
explains why members feel
that our Finnish American
Heritage Society (FAHS) is
committed to preserving this
valuable local legacy.

The project is entitled "Sisu
and Creativity — the Essence
of the Finnish Immigrants in
Eastern Connecticut." Anita
Smiley, president of FAHS,
wrote the narrative and work-
ed with a committtee consist-
ing of Eila Makipuro, Burton
Jernstrom, Stephen Popkin
and Minna Popkin to collect
photos and put the project
into final form.

FAHS continues with the
tradition serving delicious
meals, a major source of in-
come, at the Finnish Hall.
The Finnish Pancake Break-
fast, Spring Dinner and

I
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tion, dedicated in 1998, housing archlves, library and display area.

Chicken Barbeque this year
were all well attended.

One additional meal, the
Fall Barbeque, is to be held
on Saturday, October 14,
from 5 to 7 p.m., with danc-
ing to taped music to follow.
This would be a great time to
bring the young people to
learn some of the Finnish
dances.

The new millenium is barely
underway and already the
Finnish Hall property in
Canterbury is undergoing a
major facelift. A driveway
project has begun which will
not only improve visibility
entering and exiting the hall
property but will also beautify
the road frontage on this des-
ignated scenic highway.

Matti Huhta is serving as
chairperson of this gigantic
undertaking and laid the
groundwork by getting all
necessary permits in place
before the work could begin.
A sizeable matching grant
from the Imatra Foundation
and donations from members
in an ongoing fund-raising
drive have made this project
possible.

The annual Finn-Funn
weekend is being sponsored
this year by FAHS, and an
exciting program is planned.

The event will take place from
November 3-5 at the Sheraton
Colonial in Wakefield (MA)
and a highlight will be the
performance of "While the
Juhannus Sauna Is Warm-
ing" (in English) by Finn
Players of Canterbury. There
is still time to register for the
weekend or for Saturday only.

The year will close with a
grand celebration on New
Year's Eve, commemorating
the 75th anniversary of the
dedication of the Finnish Hall
in Canterbury. An open invi-
tation is extended to share in
this important milestone of
our hall, but there will be
only 75 tickets sold. Tickets
are now being sold at $33 per
person and can be obtained
by contacting Jack and Anita
Smiley at 860-889-7820. The
evening will feature a festive
atmosphere with a catered
meal, dancing and entertain-
ment, and a champagne toast
at midnight.

The Finnish American Heri-
tage Society has had a busy
and productive year with lots
of dedicated volunteers. Pre-
serving and promoting the
Finnish heritage is what we
are all about.

Anita Smiley

«",’v« ’

The Finnish Hall, Canterbury (CT). On left, original hall dedicated (n 1925, On right, new addi-

Photo by Anita Smiley
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Eero Saarinen's 'Black Rock'
building is said to be for sale

NYC - Viacom,
which acquired
CBS this year,
plans to sell Black
Rock, the elegant
granite-clad sky-
scraper designed
by Finnish-born
architect Eero
Saarinen and built
to symbolize the
broadcasting com-
pany's view of {t-
self as "the Tiffany
network," accord-
ing to officials in-
volved in the dis-
cussions.

The officials said
that the building
could be placed on
the market as
early as October.

The 38-story
tower, at 51 West
52nd Street in
Midtown Manhat-
tan, could fetch
up to $370 mil-
lion, according to
real estate indus-
try estimates.

Though Black
Rock is a relatively
young building, it was made a
New York City landmark in
1997. Noted for its minimal-
ist design and its somber,
dark granite skin, Black Rock
stands in stark contrast to
the steel-and-glass towers
nearby on the Avenue of the
Americas. It has the distinc-
tion of being the only sky-
scraper designed by the
famous modernist Eero Saari-
nen.

Black Rock, named for the
Canadian granite used for its
exterior and lobby walls, was
one of the last projects
designed by Saarinen, who
died in 1961, three years be-
fore CBS moved in. Saarinen
is also the architect of the
Vivian Beaumont Theater and
the butterfly-shaped T.W.A.
building at Kennedy Inter-
national Airport.

A bulilding must be at least
30 years old to become a New
York landmark; that designa-
tion was given to Black Rock
at age 33, in 1997.

"We did it with a group of
buildings to get the best of
the Modernist buildings," said
Katy McNabb, a spokes-
woman for the New York City
Landmarks Preservation
Commission.

In its designation report, the
commission called the build-
ing "one of New York;s pre-
mier post-World-War-II-era
skyscrapers and one of the

The modernist Eero Saarinen designed the
skyscraper known as Black Rock

Despite CBS's diminished
presence at Black Rock in
recent years, it has gone to
great lengths to protect both
the symbolism and architec-
ture of the bulilding, a notion
that has comforted historic
preservationists.

Carol Willis, an adjunct pro-
fessor of urban studies at the
Graduate School of Architec-
ture, Planning abd Preserva-
tion at Columbia University,
said that the dark color and
the absence of interpretations
in its facades made the build-
ing unique.

"It was designed to be the
simplest Modernist building
in New York City," Ms. Willis
said.

Its entrances are on West
52nd and West 53rd Streets,
creating the effect of an ab-
solutely pure granite slab on
the Avenue of the Americas.

"Certainly, it is one of the
most elegant of the Modernist
buildings," Ms. Willis added.
"It is self-consciously unlike
the other Modernist build-
ings, with its somber quality
and its minimalist style. It is
not like the glass box."

The New York Times

Airport construction

on schedule
Construction work on the

country's great works of mod- third take-off and landing
ern architecture.”" The report Strip at Helsinki-Vantaa air-
said 1t was New York's first port, which hosts 10 million
postwar reinforced-concrete Passangers annually, is going

skyscraper.

Saarinen said as scheduled, and the 630

his goal was to build a struc- million markkas ($90.05 mil-

ture that was both elegant lion) runway will be opened in

and "the simplest skyscrapers two years, airport officials
said.

in New York."

(Hbl)

K

News from Finland

Proposed legislation would
send Estonian prisoners home

Draft legislation under preparation at the
Finnish Ministry of Justice would eliminate one
group of inmates from Finnish prisons. Under
the plan, Estonian prisoners convicted of crimes
in Finland could be sent to Estonia to serve out
their sentences, possibly even against their own
will.

About 60 Estonians are serving time in Finnish
prisons, most of them for drug offences. One
reason why Finnish authorities want to get rid of
the Estonian prisoners is to prevent more exten-
sive professional networking among drug crimi-
nals inside Finnish prisons. (HS)

Sharp increase in the number
of cars on the road

The number of passenger cars on the road has
increased considerably after a relatively slow
period. At the end of June the number of cars
cruising the Finnish highways reached 2,118,
989, an increase of 170,000 since 1997, a signif-
icant amount given that the number of cars re-
mained the same between 1990 and 1997.

Another sign of more cars on the road can be
seen through the heavy increase in traffic. This
year traffic of passenger cars and delivery vans
has grown between January and August by 2.3
percent compared with last year’s figures. The
increase in traffic has been noted especially on
the main highways and in growth centers. On
the other hand, traffic on the side roads and in
Eastern and Northern Finland has experienced a

decrease. turn to CARS page 19

Stock millionaires packed
into Southern Finland

The number of stock millionaires in Finland
has recently skyrocketed. According to a recent
study Share Ownership in Finland 2000 by pro-
fessor Matti Keloharju and assistant Jussi Kar-
hunen of the Helsinki School of Economics and
Business Administration, in early June of this
year there were 18,400 stock millionaires in Fin-
land when five years ago there were only 3,300.

Also the number of those considered super rich
has increased considerably. In June there were
about 4,000 investors in Finland with at least S
million FIM worth of shares, whereas in 1995
there were only about 400.

"The most surprising result of the study was
the strong concentration of investment wealth in
Finland," says Keloharju. Finns without share-
holdings comprise 85 percent of the population

turn to MILLIONAIRES page 19

Government will not reduce
taxation on fuel

The coalition government under prime minister
Paavo Lipponen (SDP) has held to its earlier
stand on not reducing the level of taxes levied
on fuels. Finance minister Sauli Niinisto (NCP)
answered a parliamentary motion on the issue
tabled by the Centre Party.

Niinisto reported that the government under-
stood the growing public anger and fully shared
the concerns over raised fuel prices, but he ques-
tioned whether motorists would actually benefit
directly from a price cut. "Unfortunately nobody
can guarantee that the benefits of lowering the
tax would be passed to the Finnish consumer,

turn to FUEL TAX page 23

Haavisto proposed as
co-head of European Greens

The leaders of Finland's Green League party
have put forward the party's former chairman,
former environment minister Pekka Haavisto, as
one of the two spokespersons of the European
Federation of Green Parties.

Under their rules, the European Greens have
two spokespersons, one man and one woman.
The woman's seat is held by Marian Coyne of
Scotland.

Haavisto is currently a researcher at the Finnish
Institute of International Affairs. In the years
1995-1999 he served as minister of the environ-
ment in the first government of prime minister
Paavo Lipponen (SDP). Later, Haavisto served
as the head of the UN Balkans Environmental
Team.

The Greens' Party Council decided to recom-
mend Haavisto for the post at its meeting ‘in
Oulu. The chairman of the Party Council, Pekka
Sauri, served as spokesperson of the European
Greens in 1994-1997. (HS)

Sinikka Salo named to
Bank of Finland board

President Tarja Halonen has appointed Sinikka
Salo, an adviser at the European Central Bank,
to fill one of the Bank of Finland's two vacant
board positions, the president's office said.

Salo's shock appointment still leaves the fate of
the original candidates, senior finance ministry
official Johnny Akerholm and Centre Party par-
liamentary group leader Mauri Pekkarinen, in
doubt.

The central bank announced in mid-August it
was looking for two new board members, one to
replace deputy governor Esko Ollila, who will
retire at the beginning of next year, and one for
board member Matti Korhonen, who died in
June.

The decision by Halonen is a vindication of
second finance minister Suvi-Anne Siimes'
(Leftist Coalition) push to have one female can-
didate named to the board. Siimes' original can-
didate, European Commission official Anne
Brunila, was rejected by the cabinet. (STT)

Bits and pieces

Finnish tobacco manufacturer Cigar Factory J.
Sundqvist is moving its production of snuff to
the semi-autonomous Aland Islands, which have
not ratified the European Union's legislation
banning snuff. Products are aimed at the tax-
free and Swedish markets. (Hbl)

Finns have one of the highest accident rates in
Europe, with an average of a million accidents
per year for its 5.2 million inhabitants, Statistics

(HS)

The number of unemployed has fallen by
14,000 people year-on-year, with the unemploy-
ment rate down to 8.3 percent from 9 percent in
August 1999, Statistics Finland said. (Demari)

Finland says.

Out of the 9,300 prisoners sentenced to terms
in Swedish prisons last year, nearly 500 were
Finns, making them the biggest immigrant group
in the Swedish criminal system, Swedish crimi-
nology researchers found. (Hbl)

Bank of Finland governor Matti Vanhala said
the board of BOF should be able to function
with only three members, adding that after the
appointment of Sinikka Salo on the board last
week no additional appointments were needed.

(KL)
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Engine fire knocks Hikkinen out of
Indianapolis Grand Prix

Finland's Mika Hadkkinen
lost his Formula One point
lead in the Indianapolis
Formula One Grand Priz auto
race when he was forced to
discontinue because his Mc-
Laren-Mercedes engine
caught on fire after the 25th
lap.

He had been been in second
place catching up with
Michael Schumacher, who
had started from the pole
position, when the tragedy
happened. Schucmacher went
on to win and his Ferrari

team mate Brazillan Rubens
Barrichello finished second to
also give Ferrari the lead back
over McLaren in constructor
points.

McLaren's Coulthard finished

fifth. Finland's Mika Salo and
his Sauber left the race when
the car spun into a gravel
trap after 18 laps. In driver
totals, Schumacher now has
88 points to Hikkinen's 80.
Coulthard has 63 and Bar-
richello 55.

Harri Siitonen

From Heroes to Enemies
Finns in Canada, 1937-1947

by Varpu Lindstrém

From Heroes to Enemies — Finns in Canada, 1937-1947, is
a social history of Finnish Canadians depicting the turbulent
war years. Based on ten years of research, supported by
extensive RCMP documents obtained under the Access to
Information Act, letter collections, and interviews, the book
reveals a web of conflicts, and previously unknown, sup-
pressed phenomena.

After years of negative press during the depression and the
Red Scare, Finns were suddenly elevated to heroes during the
Winter War of 1939-40, the battle between David and
Goliath, Finland and Russia. When the crazy quilt of interna-
tional relations changed, Finnish Canadians became enemy
aliens as their former homeland fought against Canada's new
ally, the Soviet Union, alongside Canada's enemy, Germany.

Throughout it all, Finnish Canadians did not change, their
needs and desires remained unchanged, but with the pendu-
lum of international politics they swung from heroes to ene-
mies to heroes as if buffeted by contrary winds.

York University professor Varpu Lindstrom is also the
author of Defiant Sisters — A Social History of Finnish
Immigrant Women. Professor Lindstrém's books and numer-
ous articles on the history of Finns in Canada reflect her quar-
ter-century long research career.

$ 1 9 Add $3 for postage & handling

(Mass. residents must also add 95¢ state sales tax)
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Kaske fiftieth anniversary

Family and friends helped
Edith and Paul Kaske of New
Milford (NJ) celebrate their
50th wedding anniversary at
the home of their daughter
Judy and her husband, Mike
Cirigliano. The guests were
treated to a deliclous buffet
supper catered by Tuula Mal-
mi. Many chose to eat at
tables outside, taking advan-
tage of the pleasantly mild
weather.

Music was supplied by Bert
Stromholm and his accor-
dion, and the guests joined in
with hearty singing. A few
brave souls who couldn't keep
their feet still also danced.
After dinner and before serv-
ing the 50th year wedding
cake, the bride and groom
also danced - to the Anniver-
sary Waltz.

Paul Kaske of the Bronx and
Edith Warjo of Cresskill (NJ)
met at the well-known Fifth
Avenue Hall in Harlem, a
favorite gathering place for
Finns, where dance music
was provided by Viola Tur-
peinen and Bill Syrjili. Paul,
a dedicated photographer,
took many pictures of Finn
Hall activities over the years.

The young couple was kept
busy with work and with rais-
ing three children: Judy,
Martin, and Diane. The family
now also includes two grand-
children, Laura and Matt
Cirigliano.

Paul and Edith and the fam-
ily have been active in many
Finnish organizations and
functions, including the Fin-
landia Foundation Metropoli-

¢ % ‘:5, ; "
Edith (Warjo) and Paul Kaske
ago.

tan Chapter, the Aura Seura,
and the Bergenfield Finnish
Lutheran Congregation. They
are the Finland coordinators
for the Scandinavian Ameri-
can Heritage Society, and

on thelr wedding day fifty years

have attended FinnFest USA
a total of fifteen times.

We wish the anniversary
couple many more years of
happiness together.

Helvi Impola

Y Nokia to participate in
Paris Fashion Week

Nokia will again participate
in Paris Fashion Week this
year. This is the second year
of Nokia's involvement in this
fashion event. Last year,
Nokia launched the Nokia
8210 fashion phone at the
30th anniversary celebration
of Kenzo design in Paris, and

thus introduced a fashion
range in the world of mobile
phones.

Once again this season, No-
kia is expanding its involve-
ment in fashion, creating
links between its inhouse
industrial creation studios
and those of the fashion

Connecting Souls

Finnish Voices in North America
Edited by Varpu Lindstrom & Borje Vihimiki

offer.

The thirty contributors invite you to share the humor-
ous, tragic, reflective, melancholy, and joyous poems
and stories which make up this book. Their Finnish
voices reverberate in their texts.

Finnishness, of course, manifests itself in a great many
ways. Yet it always emanates out of the soul of the
writer. Connecting Souls offers the reader opportunities
to connect with other souls within and across geographic
and cultural boundaries. A truly diverse and meaningful
collection of what North American ethnic Finns have to

soft cover, 223 pages

$16

add $3 for postage & handling

(Mass. residents must also add 80 cents slate sales tax)

Order from:
RAIVAAJA
P.O. Box 600, Fitchburg, MA 01420-0054

designers.

The south gallery of the
Petit-Palais will be the site of
the Nokia Fashion Hall from
October 6-14, 2000. A Nokia
design event will be held there
on October 6, hosted by
Nokia's Chief Designer, Frank
Nuovo.

The Nokia Fashion Hall will
also be avalilable throughout
Fashion Week for young de-
signers to present their collec-
tions free of charge.

"We are very happy to again
participate in Paris Fashion
Week. Our experience last
year was very positive, and we

intend to continue our in-
volvement in various lifestyle
related events and activities.
The success of our fashion
category has proved that in
today's world, mobile phones
are much more than commu-
nication tools only: they are
accessories that enhance the
lifestyles and express the
tastes and personalities of
individuals everywhere," said
Pekka Rantala, Vice Presi-
dent, Marketing Services,
Nokia Mobile Phones, Europe
and Africa,

Nokia Mobile Phone
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MILLIONAIRES
from page 17

while 0.5 percent of the
Finnish population, that is
only about 25,000 people,
own roughly 70 percent of the
investment wealth in the
hands of individuals.

"The figure is extremely
high,” says Keloharju, who
believes the concentration of
shareownership in Finland is
even greater than in the U.S.
Keloharju admits that the
comparison is not an easy
one because of the different
investment cultures of the
two countries.

Perhaps the most interesting
contribution of the study was
the observations made of the
investment patterns in the
provinces of Finland. During
the last five years investment
wealth has been concentrated
more clearly into the south.
Investment wealth in the
Greater Helsinki area ac-
counts for 55 percent of the
national total, a 10 percent-
point increase since 1995.

Another surprising result is
that the economic success of
the Oulu region (Pohjois-
Pohjanmaa) - an area that
has performed economically
very well in the late 1990s —
was not reflected in an in-
crease in the shareownership
wealth fraction since 1995.

The study also shows where
the millionaires live in Fin-
land according to zip code
and that the typical Finnish
stock millionaire is a 60-year-
old male, in case anyone is
looking to find one. (HS)

CARS
from page 17

According to the Finnish
National Road Administra-
tion, the number of passenger
cars will continue to increase
in the next decade. In 2010
about 2,490,000 cars are ex-
pected to be in circulation,
and in 2020 about 2,665,000.

"Our aim is to slow down the
amount of driving, not to de-
crease the number of cars
purchased,” explains a
spokesman for the Ministry of
Transport and Communica-
tions who asserts that it is
not cars themselves that
cause noise problems, ex-
haust gas emissions or acci-
dents, but rather driving it-
self.

The Ministry is trying to put
a curb on traffic through pro-
moting public transportation.

(HS)

y 74
Productions

www.FATV.org/UVvV

An Uncommon View Program Guide
CH 36/Fitchburg

October Weekends
Fop,S12p & 6p,SuBa & 2p
6-8 Rehearsing "Raising in the Sun*
& "Baby Dance*
13-15 "Romeo & Juliet® In Rehearsal
20-22 Com & Punkins at Dick's Mrkt Garden
27-29 Stoffa by Michael Stoffa
October Weekdays M-F 5p
2-6 ACAF Preview 2000 #3
9-13 ACAF Preview 2000 #3
16-20 "Romeo & Juliet® In Rehearsal
23-27 Jane Fiske Plays Robin Dinda
30-3 Halloween Show, Puppets

Judith Lindstedt
(978) 345-7250

Scene in the Raivaaja office in the Fifth Avenue Hall in Harlem, New York City, some-

time around 1920.

photo by Ame Parker (1902-1995)

Kalenteri

NEW HAMPSHIRE

CALIFORNIA
Oct. 8 - 'Acting Our Age,' 1987 video documentary by Michal
Aviad, 2:30 pm, Dining Room Area, Kaleva Hall, 1970
Chestnut St, Berkeley. Older women creating a meaningful
lives for themselves. Among those featured is Irja Koski
Friend of Berkeley.

Oct. 14 - Scandinavian Festival 2000, 10 am-6 pm, MGM Plaza,

2425 Colorado Ave, Santa Monica. Performers include
Mesterilaulujat male chorus from Finland. Info 323-661-
42734.
— 'Rukajarven tie,' 1999 Finnish film directed by Olli
Saarela and starring Peter Frenzen & Irina Bjorklund, 2:30
pm, Kaleva Hall, Berkeley. English subtitles.
CONNECTICUT

Sept. 30 — FAHS Tori/Open Market, 9 am-3 pm, Finnish Hall, 76

North Canterbury Rd (Rt 169), Canterbury.

Nov. 5

Oct. 1 — Finnish-American Heritage Society membership meet-
ing, 1:30 pm, Finnish Hall, Canterbury. Coffee 12:30 pm.
Oct.2 — Aura Seura monthly meeting, 6:30 pm, Aura Hall,

Voluntown. Coffee 6 pm.
Oct. 14 — FAHS Fall Barbecue, 5-7 pm, Finnish Hall, Canterbury.
Menue features barbecue beef. Taped music for dancing

begins at 7.

Oct. 21 — FAHS Children's Halloween Party, 2 pm, Finnish Hall,
Canterbury.
— ltalian Finnish American Dinner Dance, Aura Hall,
Voluntown. Lasagna dinner 6 pm; followed by dancing to
music by 'Berto Stromboli & Niilo Lundini.'

MAINE
Oct. 7 - Dance, 7:30-11:30 pm, Finnish Farmers' Club, Rte 15,

Monson. Music by Veikko Honkala.

Oct. 15 - Finnish-American Heritage Society of Maine monthly
meeting, 2 pm, Maple St, West Paris. Program: RAIVAAJA
editor Marita Cauthen will speak about her work.

MASSACHUSETTS

Sept. 30 — New England Suomi-Koulu Fall opening, 12 noon-2 pm,
Kaleva Maja, Fort Pond, Littleton. Info: www.finnish-
schools.org/boston/ or 617-753-9377.

— Dance cancelled, Finnish Center at Saima Park,
Fitchburg.

Oct. 1 - RAIVAAJA's 95th Anniversary Celebration, 2 pm, Saima
Park, Fitchburg.

— Accordion Fest featuring Nils Lundin & his Roving Band
of New England Accordionists, 2 pm, Sovittaja Park,
Rutland. Refreshments & dancing.

Oct. 3 - Finnish Golden Age Club meeting, 2 pm, Finnish Center
at Saima Park, Scott Rd, Fitchburg.

Oct. 6 - Annual Finn Night, Viking Club, 410 Quincy Ave,

: Braintree. Dancing to music of Nils Lundin. Info, reserva-
tions: 781-659-2206.

Oct. 7 - Craft Festival for Missions, 9 am-1 pm, Messiah
Lutheran Church, 750 Rindge Rd, Fitchburg. Finnish cof-
feebread & pannukakku available.

Oct. 8 - Finnish American Fine Art Exhibit, 11 am-5 pm, Finnish
Center at Saima Park, Fitchburg.

Oct. 11 - Finnish Center at Saima Park Inc. annual membership

meeting, 7:30 pm, Saima Park, Fitchburg.

Oct. 14 - Harvest Fair, 9 am-1 pm, Spiran Lodge #98, Broadway,
Rockport. Refreshments include coffee & nisu. Free
admission,

— New England Suomi-Koulu, 10 am-12 noon, Waldorf MINNESOTA

School, Lexington. Info: www.finnish-schools.org/boston/
or 617-753-9377.
Oct. 17 - Finnish-American Society of Cape Cod, 7 pm, West
Barnstable Community Center, Rte 149. West Barnstable.
— Maynard Ladies of Kaleva Rummage Sale, 9 am-2 pm,
Kalevaiset Lodge, Fort Pond, Kaleva Rd, Littleton.
Refreshments.

Oct. 28 — New England Suomi-Koulu, 10 am-12 noon, Waldorf
School, Lexington.

Nov. 3-5 — Finn-Funn Weekend, Sheraton Colonial Hotel and Golf
Club, Wakefield. Sponsored by Finnish American Heritage

Oct. 21

Events subject to change without notice

Nov.5 — The Swedish & Finnish Stonecutters of West Concord,’
a talk by William P. Jones, 2 pm, Museum of New
Hampshire History, The Hamel Center, 6 Eagle Square,
Concord.
NEW YORK

Sept. 30 — Finnish War Veterans in America Annual Venison Dinner

Oct. 13 - Finlandia Foundation New York Metropolitan Chapter
program evening, 8 pm, The Estonian House, 243 East
34th St, New York. Note new meeting location.

PENNSYLVANIA

July 26-29 — FinnFest USA 2001, Villanova University, Villanova.

TEXAS
Oct. 12

VERMONT
Oct. 5

Oct. 14

WASHINGTON

Dec. 2

Nov. 4

MICHIGAN
Oct. 4

Oct. 7

Oct. 14

Oct. 15
Oct. 17
Oct. 13

Oct. 14

Nov. 19

Dance, 6 pm, Lomala Hall, Rte 82, Hopewell Jct. Music by
Hendela with vocals by Autio. Guest of honor: Harri
Holkari, former prime minister of Finland. War veterans at
no charge. Reservations: 203-438-1890, 914-897-5902 or
jmkirk@attglobal.net

Info: Phone 856-489-1594; FAX 856-489-1106; e-mail:
mail@finnfest2001.org; web site: www.finn fest2001.org

— Finnish-American Society of Dallas/Fort Worth monthly
meeting, 7:30 pm, Walnut Hill Lutheran Church, Royal
Lane & Webb Chapel, Northwest Dallas.

— Artist's Reception for E Thor Carlson for his show 'My
Haunting Voyage,' an exhibition of tapestries, computer
projected cartoons, for new work and other allied media, 7
pm, The Miller Art Center, Springfield.

— Tapestry Demonstration and Walk-Through of E Thor
Carlson's exhibition 'My Haunting Voyage,' 2-4 pm, The
Miller Art Center, Springfield.

— Finnish Independence Day Celebration Dinner & Dance,
Mountaineers Club, Seattle. Info: 425-641-8724.

Society of Canterbury (CT). For info, contact Anita & Jack
Smiley, 42 Benjamin Rd, Preston CT 06365; e-mail smiley
s.place@juno.com

— New England Suomi-Koulu, 10 am-12 noon, Waldcrf
School, Lexington.

— Finnweavers, 10 am, Finnish Center, 35200 W Eight
Mile, Farmington Hills.

— Finnish-American Society of West-Central Michigan fall
meeting, 3 pm, Marne United Methodist Church, exit 23 off
I-96, Marne. Program: 'Finland — the years after 1918' by
Karl Sandelin.

— Finnish Center Association Senior Citizen's Housing
Corporation's 25th anniversary celebration, Finnish Center
Association Cultural Center, 35200 W Eight Mile Rd,
Farmington Hills. Dinner 7 pm; dancing 8 pm-midnight to
music by the Mike Wolverton Trio. Reservations (deadline
Sept 30): 248-476-4577 or 248-474-3907.

— Rummage, pasty & bake sale, 9 am-2 pm, Finnish
Center, Farmington Hills. 5

— Soittoniekat Jam Session, 3-6 pm, Finnish Center,
Farmington Hills.

— Finnish Center Association Scholarship Heceptlpn, 3
pm, Finnish Center, Farmington Hills. P

— Finnweavers Workshop, 9 am, Finnish C ﬂer,
Farmington Hills.

— Dance, 8:30 pm, Tapestry Folkdance Center, 37
Minnehaha Ave, Minneapolis. Dance lesson at 7:30. 8l
by Minnesota Pelimannit. Info: 651-578-0156 or 6%
2914, g

— Fall Festival, 10 am-1 pm, Finnish American Hist
Society, Cokato. Info: 763-595-9188 ;

— Swan Cutler Finnish Choral Music Festival, 2 pm
Mann Concert Hall, University of Minnesota, Minneapslis.
Guest conductor Matti Hydkki to conduct varied prog
of Finnish choral music. Free admission. Info: 612
1069.



http://www.FATV.org/UV
http://www.finnish-schools.org/boston/
http://www.finnish-schools.org/boston/
http://www.finnish-schools.org/boston/
mailto:jmkirk@attglobal.net
http://www.finn
mailto:s.place@juno.com
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Fitchburg, MA

Cyclocross races at
Saima Park

Cyclocross races will be held
at Saima Park in Fitchburg
on Saturday, October 7,
beginning at 10 a.m. There
races are being sponsored by
the Fitchburg Cycle Club and
U.S.A. Bicycle Federation.

There is no better spectator
sport than cyclocross. The
first time you watch a race
you will be astonished at the
physical effort so graphically
displayed a few feet in front of
your face, and outlandish
acrobatics that can at once
bear comparison to a gazelle,
a ballerina and a frog in a
blender. Sometimes the same
racer goes from one to the
other in the space of a few
seconds!

See you at Cyclocross 2000
rain or shine.

R.LA.

Springfield, VT
‘My Haunting Voyage'

‘My Haunting Voyage,’ an
exhibition of tapestries, com-
puter projected cartoons for
new work and other allied
media by E. Thor Carlson, of
Newport (NH), will be at The
Miller Art Center, in Spring-
fleld, October 3 through 26.

A reception for the artist will
be held at the center on
October 5 beginning at 7 p.m.
A tapestry demonstration and
walk-through will be on Sa-
turday, October 14, from 2 to
4 p.m.

Ancient Finnish mythology
and themes from the Old and
New Testament provide the
basis for much of Carlson's
work in this exhibition.

The art center’'s regular
hours are 10 a.m. to 4 p.m.
Tuesday through Saturday. It
is closed Sundays and Mon-
days. :

Sherman, PA

Scandinavian folk dance
and culture weekend

Join us at Land of the
Vikings in Sherman for a
Scandinavian weekend on
November 12-14. There will
be some easy folk dances
taught, some talks on aspects
of Nordic culture, some fabu-
lous food, and comfortable
accommodations, all at a very
reasonable rate.

Land of Vikings is located
near Deposit, NY, Exit 84 off
Rte. 17.

For reservations and more
information: Land of the
Vikings; phone 570-461-
3500; e-malil: vikingland@
mail.tds.net or Ragnar Moen;
phone 908-688-7736; e-mail:
ragnarmoen@aol.com

% The Finnesh Cenider al Saima Park

PERESENTS

Our oth Annual

FINNISH AMERICAN
FINE ART EXHIBIT

Date:

Time: 11:00AM —5:00PM

PLACE:

October 8th, 2000

Saima Park

Scott Road e Fitchburg, MA

Entries still accepted

For more information:

Maija Mdrd 987-582-7717 = Irene Kamila 978-874-2017

Jane Guercio 978-345-1673

Name

Three months for eight bucks!

Special offer for new RAIVAAJA subscribers!

Whether you read Finnish or English,
RAIVAAJA will keep in touch with your roots, current Finnish American
activities and events in Finland. Subscribe today!

Address

Note: This offer is limited to new subscribers in the U.S. only and expires
on September 30, 2000. Regular USA subscription rates are $28.00 a year,
820.00 for six months, and $16.00 for three months.
and your check payable to Raivaaja Publishing Company, P.O. Box 600,
Fitchburg, MA 01420-0054.

Send this coupon

65 years ago in RAIVAAJA
From the ‘News and Views’ section

Finnish-American Youth
Conference

The Finnish-American Youth
Conference which met last
week-end at Fitchburg,
Mass., can, in a word, be de-
scribed as a success. Attend-
ing the conference there were
some 30 delegates, represent-
ing 20 Cooperative, W.A.A.A.,
and Yipsel clubs in four
states with the total member-
ship of a little more than a
thousand.

The conference was officially
opened by Kenneth Pohlmann
on behalf of the local arrange-
ments committee after which
the conference settled down
to elect the necessary officers
and make rules.

Then Comrade Reivo, secre-
tary of the Finnish Socialist
Federation, expressed the
greetings of the Federation,
wishing them success in their
deliberations. He particularly
emphasized in his speech the
vital necessity of the younger
people to become active in the
American labor movement.

The first matter coming up
before the conference was the
question of supporting the
Raivaaja and suggestions as
to the News and Views sec-
tion. Comrade John Suomi-
nen, business manager of the
Raivaaja, was given the floor
and he urged the various
youth clubs and their mem-
bers to give their active sup-
port to the paper and thus
prepare themselves to contin-
ue Raivaaja as an English
paper when its possibilities in
the Finnish language become
too limited.

In the many speeches made
by the delegates there was a
unanimity of opinion that the
young people should give
their support to the Raivaaja
by electing agents to solicit
subscriptions and advertis-
ing, and patronize the various
side businesses of the Rai-
vaaja, such as the printing
department, bookstore, etc.,
and the Raivaaja committee
was instructed to bring in a
resolution expressing the
views of the delegates.

In a discussion of the News
and Views section in the
Raivaaja there was general
appreciation of the section,
with the exception that it was
felt that to make the section
serve the clubs more efficient-
ly it should be published
daily, as thus some of the dif-
ficulties which had been
experienced during the last
few months would be elimi-
nated.

After having disposed of the
Raivaaja question, the confer-
ence turned its attention to
the relationship of the Coop-
erative, W.A.A.A., and Yipsel
clubs. In the opinions ex-
pressed by the representa-
tives of the various clubs
there was a general recogni-
tion of the fact that though
the clubs are separate enti-
ties, with special functions, it
should be the duty of those
who are in ‘a position of lead-
ership to ever try to spread

the ideals and principles of
Socialism to their member-
ship, and not to lose sight of
the fact that the ultimate aim
of these clubs, aside from
their special functions, is to
work for a new social order.
There was also a hope ex-
pressed that the clubs coop-
erate in social and education-
al work.

The report of the education-
al committee, urging a sum-
mer institute to be held in
New York and Mass., study
classes during the winter
months and propaganda
plays, was accepted by the
conference. A committee con-
sisting of Peter Vartiainen,
Tarmo Hannula and Kenneth
Pohlmann was elected to
arrange a summer institute in
Mass., while the election of a
New York committee was left
to the New York clubs.

Resolutions were adopted
urging members to join the
unions of their trade and that
the clubs and members do
everything they possibly can
to help workers in strikes,
endorsing unity of the W.A.
A.A. clubs, and denouncing
war and pledging the clubs to
work against war and for the
preservation of peace.

* * @

Let Us Remember

Some six weeks ago the
Finnish-American Youth
Conference held its session at
Fitchburg and among the
many decisions passed by it
was one urging the clubs and
their members to support the
Raivaaja in return for the
excellent service it is render-
ing the young people.

Specifically, the clubs -
WAAA, Co-operative, and
Yipsels — were advised to elect
"at least one member in each
club or group to act as a
business agent to solicit sub-
scriptions and advertising
and in localities where there
are more than one group or
club, a joint committee shall
be formed to carry out the
work."

How many clubs have car-
ried out the decision? To our
knowledge only New Jersey
has by electing Hilja Lassila
as the local Raivaaja agent.

Surely when we made the
decision we meant what we
said. Let us, therefore, get
busy and elect the Raivaaja
agents we said we would.

The business office of the
Raivaaja has prepared special
instructions for soliciting sub-
scriptions and advertising for
the agents of the young peo-
ple's clubs. Also a printed
folder and card is available
for soliciting advertising.

The Raivaaja does not
expect its agents to work for
nothing but allows a liberal
commission for both adver-
tisements and subscriptions
solicited. Here 1s a chance for
wide-awake young people to
earn some money and at the
same time help the Raivaaja.

turn to NEWS AND VIEWS page 22
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The Finnish Center at Salma
Park Inc of Fitchburg (MA) was
a participant in the Local
Legacles project of the Ame-
rican Folklife Center of the
Library of Congress.

As part of this project the
Finnish Center at Saima Park
prepared this narrative about
Finnish American history and
culture (n the north central
reglon of Massachusetts.

Since it is a historic docu-
ment in itself, this narrative (s
being printed in RAIVAAJA as
it was submitted to the Library
of Congress by the Finnish
Center's board of directors.

In preparing the narrative for
publication, however, we did
note some specific factual
errors. We did not want to
knowingly print this tnaccu-
rate information so there are
some Instances where some-
thing, most often a year, s fol-
lowed by something in brack-
ets (for example: 1905 [1906]).
Our correction s the informa-
tion in the brackets.

We also wish to state that
this narrative does not neces-
sarlly reflect the opinions of
this newspaper or its staff.

— continues from last weelk -

United Cooperatiive Farmers

The original farmers' cooper-
ative in this region was The
New Ipswich Blueberry Co-
operative, founded in late
1927 and incorporated in
February 1928. During the
next few years farmer cooper-
atives were formed in Towns-
end, Ashburnham, Westmin-
ster, Hubbardston and Troy,
New Hampshire.

Fitchburg played a relatively
small role in the formation of
United Cooperative Farmers
(UCF) although the influence
of Saima and RAIVAAJA
helped in the formation of the
Fitchburg Farmers Coopera-
tive Union and the combining
of it with the outlying cooper-
atives mentioned above to
form the United Cooperative
Farmers in 1930 [1928].

In 1966 the United Coopera-
tive farmers were re-organized
on a basis of individual mem-
bers instead of local organiza-
tional affiliation. Therefore
the Fitchburg "local" recalled
its original shares and formed
a new corporation on May 29,
1966.

Through the years it has
been involved in many types
of purchasing, processing,
and marketing, depending on
the needs of its members.

Initially the main emphasis
was on the purchase of seed,
fertilizers and grain in
amounts large enough to war-
rant discount prices from
suppliers. Procurement of big
farm machinery was under-
taken so it could be rented to
its members at a reasonable
fee.

As already indicated, UCF
also worked the other side of
the street by processing and
marketing what its members
produced. Two examples of

Momish Cemter at Salma Park
Finnish legacies in north central Massachusetts

this are eggs and broiler
chickens. Although the pro-
cessing of chickens in the
poultry plant in the nearby
city of Leominster was discon-
tinued in 1963, the marketing
of eggs remains a part of
UCF's business.

Today UCF has 500 mem-
bers with annual business of
$30 million. It mills 140,000
tons of animal and poultry
feed and recently entered the
rapidly growing wild bird seed
and other pet foods business.
It has major operations in
Fitchburg, Deerfield and
Auburn, Maine. Pet food cen-
ters are located in Fitchburg,
Leominster and Littleton.

UCF has kept up with the
latest technical developments
in processing and mixing
feeds. And, today, it is a
major factor in this business
in central New England. It
has stores handling all kinds
of agricultural necessities. In
short, UCF is a "biggie" in
New England's agricultural
life.

Athletics

Sharing importance with
cultural activities in the
Finnish community were
sports. The Reipas Athletic
Club was organized in 1902
by 20 Finnish immigrants
who wanted to continue with
body conditioning and athlet-
ics in America as they had
done in Finland. They func-
tioned independently at first,
but eventually joined the
Saima Society and became its
athletic wing. Reipas (Vigor-
ous) enjoyed tremendous
growth and in 1909 was the
largest known organization of
its kind in eastern United
States with 150 members.

In the beginning the main
interest was in gymnastics
which had to be practiced in
rented quarters until the
opening of Saima Hall in
1905 [1906]. After Saima
Society purchased the farm
which became Saima Park,
Reipas went to work and
developed an athletic field
with a running track and
appropriate areas for the
jumps, weight tossing, and
javelin events. By damming
the brook a swimming pond
was established, complete
with a three platform tower
for diving.

Track and field as well as
swimming and diving were
the key events. At the field
they practiced high jump,
pole vault, shot put, javelin,
discus and hammer throw,
triple jump, sprints and run-
ning races. The pond was a
busy place too, with swim-
ming races and diving compe-
titlons and families enjoying
recreational swimming. Red
Cross swimming lessons were
also given at the pond.

It was natural that competi-
tions were held among the
Finnish track teams. A
league was formed and in-
cluded teams such as Gard-
ner's "Into" (enthusiasm or
zeal), Maynard's "Tarmo"

(energy), Quincy "Karhu"
(bear), Worcester's "Suomi{"
(Finland), Boston's "Pohjola"
(the North), and Fitchburg's
"Reipas" (brisk or vigorous).
Other teams came from New
York and New Jersey.

Team members trained dili-
gently to be in top form for
the gymnastic meets held in
March. A silver loving cup,
engraved with the year and
winning team's name, was
held by that teamn until the
next meet. The Reipas name
appears on it many times.

The climax of their intense
competition, however, was the
summer festival meet held at
a different location each year.
This meet also included ath-
letes from colleges and uni-
versities, and attracted en-
thusiastic spectators. These
meets have the distinction of
being the oldest continually
held Amateur Athletic Union
(A.A.U.) sanctioned track
meets in New England, dating
back to 1914.

When the Raivaaja Publish-
ing Company purchased the
prestigious Fitchburg Athletic
Club's building at 48 Wallace
Avenue in 1911, Reipas
transferred most of its activi-
ties there. The top floor was
an ideal place with fully
equipped gymnasium and
suspended running track of
thirty laps per mile. The gym
hummed with activity all
week long until the 1940s.

The athletic traditions have
had a significant influence on
participants. A number of
Reipas athletes pursued
physical education at colleges
and universities to prepare
them for career in health or
physical education. Reipas
activities also included danc-
es, socials, hikes and other
get-togethers, where many
romances were nurtured.
Reipas is also proud of having
had Fitchburg's first Olympic
contestant among its athletes,
Erkki Koutonen, who compet-
ed in hop, step, and jump at
the 1948 Olympic games in
London.

Interest in winter sports in
the past decades has gained
momentum and in the new
millennium cross country ski-
ing has become a major activ-
ity.

The Finnish Ski Club was
founded in Brooklyn, New
York in 1948 [1946]. Why it
migrated north to Fitchburg
is not clear, but here it is.
Many of its members have
also been members of the
Finnish American Club of
Saima and when that club
undertook the task of unify-
ing local Finnish groups to
form the Finnish Center at
Saima Park the Ski Club was
first to sign up. At that time
the Finnish Ski Club's mem-
bership numbered 125.

It had been laying out cross
country trails and skiing at
Saima Park before unification
and now these new members
of the Finnish Center have
lengthened the trails and
have established lights for

night time skiing. High
schools in eastern Massa-
chusetts are scheduling
meets for their ski teams at
Saima Park, an activity which
gives every indication of grow-
ing.

Finnish Cultural Center

By the 1950s and 1960s,
Finnish people were fairly well
assimilated into the day-to-
day pursuits of business and
schooling. They had made an
impressionable mark for
themselves in the local econo-
my by their industrious atti-
tude, their resourcefulness
and self-sufficiency.

Locally, there were grocery
stores and bakeries, jewelry,
furniture and drug stores,
barberhops and tailor shops
which were founded by
Finnish families who settled
here. Finnish farmers and
carpenters were known for
their good work, and teach-
ers, domestics and tradesmen
of all sorts were hired for
their strong, honest work
ethics.

Many who grew up in Finn-
ish households learned traits,
habits, and customs simply
by association with families
and friends. Having lived in
closely-knit Finnish neighbor-
hoods, the sense of Finnish-
ness that was developed
endures through our children
and grandchildren, many of
whom are now multi-cultural
Americans. They cannot help
but be proud of their Finnish
ancestry when they recognize
the many accomplishments of
immigrants who established
farmsteads, formed coopera-
tives, developed businesses,
or became well respected
tradesmen and professionals.

To help preserve Finnish
heritage in Fitchburg and
north central Massachusetts
James Hammond, the presi-
dent of Fitchburg State Col-
lege, established a memorial
library at the college devoted
to Finnish books. Mr.
Hammond admired the Finn-
ish people and encouraged
local Finns from many walks
of life to recognize the impor-
tance of preserving their writ-
ings, records and artifacts for
posterity.

Along with Hammond there
were 18 charter members
(many of whom are still active
after 35 years) who founded
the Finnish Cultural Center
at Fitchburg State College.
Meetings were held, officers
elected, and the membership
grew, as did the volumes of
books, films, music, provin-
cial costumes, war uniforms,
traditional hadcrafts and
other artifacts of historic
value. They were donated for
exhibition in the newly built
Hammond Library at Fitch-
burg State College, where a
room was dedicated as the
Finnish Memorial Library of
the Finnish Cultural Center.

During its years at the col-
lege, a curator aided visitors
and researchers needing
information at the Finnish

Cultural Center. Volunteers
planned and sponsored pro-
grams, concerts, tours, and

lecures, all relating to the
Finnish way of life. At mem-
bership meetings or fairs,
there were demonstrations of
the classic Finnish talent of
weaving rag rugs, woodcarv-
ing, reading of important
Finnish literature, and speak-
ers who related experiences
encountered on visits to
Finland.

After several years of consul-
tation and planning, a union
of the Finnish American Club
of Saima, the Finnish Cul-
tural Center and the Finnish
Ski Club was achieved in
1988 [1998]. In April of that
year the membership approv-
ed the name, The Finnish
Center at Saima Park, by an
almost unanimous majority
and the State of Massachu-
setts made it official as of May
1, 1988 [1998].

Finnish Cultural Origins

In addition to the largess
which the immigrants
brought to this country in the
form of the sauna, the coop-
eratives and the addiction to
coffee, the Finnish newcomers
displayed an awareness and
interest in another side of
their cultural inheritance -
literature, music, and the the-
ater.

Without question the great-
est influence on the develop-
ment of almost all-forms of
culture in Finland was Elias
Loénnrot, a country doctor in
the early part of the 19th cen-
tury. Dr. Lonnrot, who lived
in Kajaani, a town in east
central Finland, traveled for
more than a decade, primarily
in eastern Finland and Kare-
lia, collecting songs, poems
and stories by rune singers.
This prodigious collection of
folkloric material was woven
into the Kalevala, the book
which became Finland's folk
epic and the source of inspi-
ration for various forms of
artistic expression.

The Kalevala has been
translated completely into
thirty-five languages and par-
tially into scores of others.
Fitchburg has the distinction
of being the home base of the
Friberg family whose scholar
son Eino Friberg published
(1988) the most recent, and
widely acclaimed, English
translation of the Kalevala.
Sibelius, the great Finnish
composer, was inspired for
many of his works by charac-
ters and events from the
Kalevala.

The intellectuals, as well as
those with limited academic
background, were awakened
by this recounting of their
mythological history. It was a
battle cry at a time when the
Finns were shaking off the
Swedish language and adopt-
ing their own spoken and
written tongue. The Kalevala
also gave the Finns a con-
sciousness of being a people

next page




RAIVAAJA - Keskiviikkona, 27. syysk. - Wed. Sept. 27, 2000

22
My recollections
of
RAIVAAJA

My first memory of the
RAIVAAJA goes back many
years. My parents were sub-
scribers to the paper as far
back as I can remember.
However, when 1 was in the
third grade, my mother said it
was time to learn how to read
Finnish.

We did have an old “Aapi-
nen,” a child's first reader in
Finnish, but she had me start
along with that, teaching me
to read the RAIVAAJA.

We had a black kitchen
stove and she and I would sit
on two chairs right in front of
it, with the oven door open,
our feet resting on the chrome
bar that was beneath the
opening.

On cold winter nights this
was the routine, newspaper in
hand, we'd spend a happy
time with me trying to pro-
nounce some long Finnish
words! Sometimes I'd count
the letters and there could be
as many as 30 letters in one
word! Mother would have me
pronounce every syllable and
then say the word out loud.

These cozy nights with her
were the reason to this day I
subscribe to the RAIVAAJA
ever thankful that I am able
to speak, read and write the
language of my Finnish fore-
fathers.

On my first trip to Finland
my relatives were glad to hear
how well 1 spoke the language
having been born in Americal
RAIVAAJA has been pub-
lished for 95 years, so I can
say I've been acquainted with
it for almost 70 percent of
that time!

Kiitos, RAIVAAJA!

Anna Snow

Journalist/Diplomat

Carl Rowan dies

Carl Rowan, 75, noted
African-American columnist
and a former U.S. Ambas-
sador to Finland, passed
away on September 23 from
heart problems and diabetes.

He was born on Aug. 11,
1925 in Ravenscroft (TN) to a
poor family in this dying coal-
mining town. He knew hunger
in the Depression, but even-
tually became a well-known
crusading journalist drawing
attention to issues of race,
class, and inequality during
his long writing career.

Two presidents drew upon
his talents for a stint in the
diplomatic world.

President John F. Kennedy
appointed him Deputy Sec-

. retary-of-State in 1961 to in-
tegrate an all-white diplomat-
ic corps. He then appointed
Rowan as United Nations
Delegate during the Cuban
missile crisis and then later
selected him as Ambassador
to Finland. During President
Lyndon Johnson's tenure, he
was the first Black American
to sit in Cabinet and National
Security Council meetings as
Director of the U.S. Infor-
mation Agency.
Harri Siitonen
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turn to retire and leave
Raivaaja in the hands of some
new enthused and dedicated
people, just as it was left for
us close to two decades ago.

But we cannot do this alone.
This is where you, the read-
ers, come into the picture.
We need your input and sup-
port. Without that Raivaajs is
as good as dead.

It 1s impossible to compare
Raivaaja into any other news-
paper or magazine. It is like
an old family friend that's
been there for years. You
can't imagine your life with-
out it, yet, you might not
always pay the best of atten-

tion to it.

Sometimes we wonder, why
people say "Oh, is it still being
publlshed‘?" when we tell that
we are working at Ralvaaja.
For us it is hard to under-
stand that you can let go of or
lose touch of something that
at one point was ever so

important to you, your par-

ents or grandparents.

It's time to wake up and
realize that the future of RAI-
VAAJA is in our hands - col-
lectively. If we all subscribe
to it instead of borrowing a
friend's, neighbor's or rela-
tive's paper, we can give
Raivaaja the much neede rev-
enue to produce a better

paper.

News and Views

Let us not be people who
expect something for nothing
as a certain Finnish-Ameri-
can club (not represented at
our conference) which recent-
ly got excellent publicity in
the Raivaaja but didn't even
insert a one-inch advertise-
ment of its affair or print its
program at the Raivaaja
plant.

The Raivaaja is our paper.
It is serving us well. Its exis-
tence depends upon our sup-
port. Let us advertise in it,
have our printing done in its
plant, patronize the associat-
ed businesses of the Ralvaaja,
patronize firms advertising in
it and subscribe to it.

Yes, and let us immediately
see to it that our club elects
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an agent to work for the
Raivaaja. - S.S.

‘News and Views' was the
English language sectlon
appearing in RAIVAAJA dur-
ing the 1930s. It was edited
by Sdvele Syrjdld (1902-
1995).

LEGACIES
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and the desire to be an inde-
pendent nation.

Alexis Kivi was another
Finnish writer who is held in
high regard in Finland. His
poems, stories, and plays are
read and staged to this day
and quotations from his
works are often applied in
applicable situations.

Even though most of the
Finnish immigrants in the
early decades of the 20th cen-
tury had limited schooling,
their appreciation of literature
and music resulted in the
attention paid to plays, read-
ing of poems, and the inclu-
sion of music in so many of
the programs at Saima Park.
The Finnish Center is pledged
to retain this practice.

Into the Future

An appreciation of the honor
accorded the Finnish Center
at Saima Park by the Local
Legacies program is accompa-
nied by the need to recognize
the opportunity and the im-
plicit obligation to carry on in
a manner which will con-
tribute positively to the life in
our community and also
merit the approval of future
generations.

The stated goal of the
Finnish Center today is to
increase understanding and
apprecfation of Finnish cul-
ture and practically all
aspects of life in Finland. The
notice given to the steps
taken by the Finnish govern-
ment in reaction to interna-
tional happenings of this last

decade, plus other political
and economic developments,
should prove conducive to
progress in that direction.

After the end of World War
II, Finland had to concentrate
on severe domestic social and
economic problems and on
conducting its foreign polkicy
in a way to avoid becoming
entangled in a confrontation
with its eastern neighbor.
With the break-up of the
Soviet Union, Finland has
become free to increase its
orientation westward. This

freedom has manifested itself
in many ways.

It is not the intent of the
Finnish Center at Saima Park
to evaluate the policies and
decisions of the Finnish gov-
ernment. Such matters are
not in keeping with the
Finnish Center's goals. It is
appropriate, however, to note
the increased attention being
paid to Finland as a result of
its involvement in the inter-
national scene.

In 1995 Finland decided to
join the European Union and
during the last half of 1999
served as the Presidency - the
host country - of the EU.
During 1999 Finland's presi-
dent, Martti Ahtisaari, played
a leading role in mediating
the end of the war in Kosovo.
Also, in 1998 former Prime
Minister Harri Holkeri was a
teammate of Senator George
Mitchell in the negotiations in
Northern Ireland. At the
same time Finland has in-
creased its foreign trade and
has become a major factor in
the field of electronics and
telecommunication, not to
mention textiles and ceram-
ics.

The result of these develop-
ments is bringing about in-
creased visits of Finnish offi-
cials and delegations to the
United States. This means
more opportunities to bring to
the Fitchburg area govern-
ment officials and business
leaders for appearances at
Saima Park. In addition, our
hope is to enlarge our policy
of presenting musicians and
other performing artists at
concerts, recitals and drama-
tizations at Saima Park and

at local school facilities whn
audience size dictates.

For help in doing this the
Finnish Center will utilize its
representation in the Finnish
Expatriate Parliament, an
organization headquartered in
Helsinki. This body, not a
governmental agency but en-
Joying government support,
has as its main objective the
building and strengthening

the bridges between Finland
and those of Finnish descent
in other countries. The Finn-
ish Expatriate Parliament has
announced its intention to set
up a bureau which will facili-
tate possible scheduling of
Einnish guests during their
visit in the United States.

This does not mean that
museum and archival activity
concerned with history will
cease. Nor does it mean that
the happenings and dates of
special significance in Finnish
history will lack for appropri-
ate observance.

The date of Finland's
achievement of independence
(December 6, 1917), after
more than seven centuries of
foreign rule, has been cele-
brated regularly by the Finn-
ish Center at Saima Park and
its predecessor organizations.
This practice will be contin-
ued, as will be the honoring of
surviving veterans and those
who gave their lives in the
wars defending the recently
gained independence of their
country.

Although the Finnish Center
has not often commemorated
in a formal manner the grant-
ing to Finnish women the
right to vote, it intends to do
just that since this was not
only an important step in the
development of a democratic
government but also because
Finland was the first country
in the world [in Europe] to
establish suffrage to women.
Observance of this is particu-
larly appropriate in view of
the increased interest in
many parts of the world in
advancing equal rights for
women and eliminating cus-
toms and laws which discrim-
inate on the basis of sex.

A step which will help relate
Finnish history with life in

Finland today was taken in
1983 with the founding of the
national organization Finn
Fest USA. The purpose of
this organization, which was
supported and encouraged by
the Finland Society (Suomi
Seura), is to stimulate the

coming together of all those of
Finnish descent and others
interested in Finnish history
and culture in a national cele-
bration once a year.

The site for this annual cele-
bration varies, being in a dif-
ferent city every year. It is
usually tied in with a college
or university which has the
facilities for staging programs
and events and dormitories
for housing visitors. This has
proven gratifyingly success-
ful, with attendance averaging
3,000 to 5,000 people from all
over the United States and
from Canada and Finland as
well. (In Marquette, Michi-
gan, a high water mark was
established when over 9,000
people attended FinnFest
‘USA '96).

The Finnish Center at Saima
Park is proud that its prede-
cessor organization FACS was
an early participant in the
FinnFest USA program and
that it spearheaded the sec-
ond annual event in 1984
when Saima Park and Fitch-
burg State College were the
centers for that year's Finn-
Fest.

Also, our Finnish Center
joined other Finnish oriented
groups in New England in
helping with preparations for
FinnFest USA '98, which was
held in Gorham, Maine.
Many of our members served
on committees arranging this
successful event.

The continuing support of
FinnFest USA is part of the
emphasis which will be plac-
ed on programs that illumi-
nate today's lifestyle in Fin-
land. This relates directly to
the fact that since an under-
standing of ongoing events in
other parts of the world at
this time - often referred to by
the overworked term as a
"period of globalization™ - is
important, the Finnish Center
at Saima Park hopes to make
a small contribution to the
social atmosphere in which
we spend our daily lives.

The End
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FUEL TAX

might just as easily be collect-
ed by an oil producing coun-
try and even at the expense of
the Finnish taxpayer,” said
Niinist6.

The government responded
to a similar question from the
opposition back in June. At
that juncture the cost of fuel

was justified on the grounds
of the rising world price for

from page 17

crude and the decline in the
value of the euro. Finland's
present position is, according
to Niinistd, a very familiar one
across the continent.

"There is nothing so very ex-
ceptional about Finland's fuel
taxation. All over Europe,
traffic fuels are taxed a good
deal more heavily than other
energy products, " (HS)

conduct service in the

ment.
are provided.

Wanted:
Full-time minister
to serve 97-year-old
Finnish Lutheran Congregation
in New York City

Requirements: Ability to speak Finnish and

Lutheran tradition. Ability to speak, read,
and write English is also helpful. This posi-
tion requires a minimum three year commit-
Salary is negotiable.

For consideration and complete details
please contact:
Alpo Niskanen
[church council president]
718-892-2712

Finnish language and

Living quarters
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SISU photo

SISU Language and Culture Seminar

1

Thanks to a wonderful
group of enthusiastic partici-
pants and outstanding teach-
ers, the 2000 SISU Finnish
Language and Culture Semi-
nar held from July 31 to
August 5 at the University of
Minnesota, Duluth, was an
unqualified success.

The program included more
than twenty-five hours of
informal, interactive Finnish
language instruction at the
beginning, intermediate and
advanced levels. Lectures
were presented by Marlene
Wisuri (The Hidden Heritage
of the Finnish Sami), and Dr.
Alexis Pogorelskin (Why Ka-
rellan Fever?). Seminar par-
ticipants visited Dr. Helmi
Harrington's A Museum of
Accordions for a tour and
concert.

Seminar participants includ-
ed: Ruth Koivisto DeYoung
(Sparta, MI), Marlene Dickey
(Bloomington, MN), Marie

Fowler (Coopersville, MI)
Geert Goertz (Hamburg, Ger-
many), Marfon Hedenberg
(Duluth, MN), Gary Hill
(Falcon Heights, MN), Anita
Honkonen (Framingham, MA),
Curt Jackson (Stillwater, MN),
Abner Jonas (Menahga, MN),
Helen Kaurala (Shawano, WI)
and Kathy Lahti-Whitten
(Indio, CA).

Also, Arlene Lehto (Oro
Valley, AZ), Steven Leppild
(Duluth, MN), John Luhta
(Alpena, MI), Susan Maijala
(Hovland, MN), Marvin Nevala
(Amery, WI), Rachel Orvik
(Shoreview, MN), Nancy Pais-
ley (Duluth, MN), Alexis Pogo-
relskin (Duluth, MN), Kath-
leen Ristinen-Jonas (Menah-
ga, MN) Nancy Sauer (Ply-
mouth, MN), and Myrna Wells
(Cloquet, MN).

Instructors were Seija
Leveld-Johnson (Alexandria,
VA), Sirpa Tuomainen (Berke-
ley, CA), and Kirsi Halonen

(Duluth, MN).

SISU is an independent,
non-profit organization form-
ed to foster study of Finnish
language, heritage and cul-
ture. Its primary activity is to
organize biennial Finnish lan-
guage and culture seminars.
Membership and participation
in seminars is open to adults
interested in encouraging or
participating in Finnish lan-
guage study. SISU is incor-
porated in the state of Michi-
gan.

The next SISU Seminar is
planned for August 2002 at
the University of Minnesota,
Duluth. For information or to
be placed on the mailing list,
please write, e-mail, or tele-
phone: Ruth Koivisto De-
Young, 35 East Division
Street, Sparta, MI 49345; e-
mail: deyoungr@juno.com;
phone 616-887-5741 after
6:00 p.m. and weekends. sisu

SFINNISH®E

Finnish literature has always
favored short fiction.
some of Finland's most illustri-
ous writers have also been mas-
ters of the short story. This
anthology offers examples of the
best stories written by Finnish
authors between 1860 and 1970.

Indeed,

.‘}[ ELSINKI HAIKU SDORT STORIES
SONG PICTURES o | i |

A musical souvenir

The writing styles display great
variety: from Aleksis Kivl's
romanticism to Timo Mukka's 3
stark realism, from Juhani Aho's
nationalistic portraits to Veijo

Haiky byrics by Aina Swan Cutler Meri's globally universal absur-
Music by HeikKi Sarmanto dist stories, from the social real-
Vocals by Essi Vuorela ism of Minna Canth to the humor
foariKoctiine of Veikko Huovinen, from the

ﬂi@wf :zl 6 fm ’;5 contemplative Toivo Pekkanen to
ek festony Gy Laon Xolbe the symbolist Juha Mannerkorpi.

This edition of Finnish Short
Stories contains additions and
revisions to the two earlier edi-
tions (1982 and 1991). The col-
lection now includes a detailed
and informative introduction
entitled "The Traditional Finnish
Short Story, 1860-1970," written
by K. Borje Vahdmaéki, co-trans-
lator with Inkeri Viddndnen-
Jensen ot the stories. He has
also made significant revisions to
a number of the earlier stories.
soft cover, 241 pages

The fascinating and mysterious atmosphere of Helsinki cap-

tured in a musical souvenir. 42 Haikus, Aina Swan Cutler's
expression of love for her parents' home land. Composed into 9
beautiful songs by Heikki Sarmanto. Illustrated by renowned
photographer Ilmari Kostiainen and interpreted on CD by tal-
ented vocalist Essi Vuorela. Inlcudes a relevant history of
Helsinki by Laura Kolbe.

Revised and Expanded
Translated by
Inkeri Vidniinen-Jensen
A unique way of remembering the spirit of Helsinki and

drje Vi ki
again and again — wherever you are! K. Borje Vihim:

$2 500 Plus $3% postage & handling

(Mass. residents must also add $1” state sales tax)

Order from:
plus 83.00 postage & handling
ORDER $ 1 7.95 (Mass. residents must also add RAIVMJA
RAIVAAJA 90¢ state sales tax) P.O. Box 600

P.O. Box 600, Fitchburg, MA 01420-0054 Fitchburg, MA 01420-0054
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From the desk of Stig Haggblom:

Urho Kekkonen yha
mielenkiintoisempi

Urho Kaleva Kekkonen.
Tunsinko hinet?

Vuosikausia olen vastannut,
kylld tunsin. Tutustuin ha-
neen jo vuonna 1946. Héan oli
ministeri ja Suomen urheilu-
liiton puheenjohtaja. Kekko-
nen oli ldhddssa Osloon vii-
meistd kertaa urheilujouk-
kueen johtajana.

Ruotsalaiset olivat syyt-
tédneet Viljo Heinoa amnmatti-
laisuudesta aivan kuten ai-
koinaan Paavo Nurmea. Ol
saatava Heino pannasta.
Olin tuossa mukana ja Heino
vapautui. Hinestd tuli Eu-
roopan mestari 10,000 met-
rilla.

Kekkonen oll hiithtdja kuten
mindkin. Siini pidimme yh-
teyttd kuten urheiluasioissa.
Urheilu kiinnosti Kekkosta
aina ja mini olin urheilun
ammattilainen.

Olin Suomessa syyskuun 3.
paivani, kun Urkki olisi tayt-
tdnyt 100 vuotta. Monu-
mentti tuli ja julkisuus oli
valtavaa. Kirjoja on tullut
satelemalla ja kaunis kirja
vaimosta Sylvistd on miltei
hukkunut tuohon tulvaan.

Juhani Suomi on puurtanut
18 vuotta Kekkosen virallisen
muistelmasarjan kimpussa.
Kahdeksannen ja viilmeisen
osan hidn on toteuttanut mil-
tel verenmaku suussa.

On syntynytt katkeraa kil-
pailua kirjailijoiden valilla.
Dosentti Hannu Rautkallio on
hurja "vastavaittdja" Kekkos-
debatissa. Tunnettu journa-
listi Pekka Hyvirinen on kéyt-
tdnyt hiantd asiantuntijana
kirjoittaessaan kirjan Kekko-
sesta. "Suomen mies" — Hy-
virisen kirja — tavoitti mark-
kinat juuri sopivasti ennen
syyskuun alkua.

En ole Suomen laajaa sar-
jaa lukenut tarkasti, mutta
luin Hyvérisen kirjan mielen-
kiinnolla. Se on lennokasta
ja hurjaa tekstid. Oliko Kek-
konen todella tuollainen
mies?

Suomalaiset tuntuvat kylld
pitivin Kekkosta maan "suu-
rena poikana" ja osittain
maansa "pelastajana" vaikei-
na aikoina. Kuitenkin on vai-
keaa uskoa kaikkia Hyvirisen
vaittimia todeksi.

En olisi uskonut Urkkia
tuollaiseksi riskinottajaksi
poliittisessa eldméidssdin ja
padtoksenteossa. On itsestin
selvii, ettd Kekkonen hallitsi
Suomea lilan kauan. Demok-
ratia oli hukassa maassa,
Kekkosen "demokratia" ei
ollut demokratiaa.

Pekka Hyvirinen kuitenkin
ilmeisesti piti lilan kiiretta.
Han ja kustantaja joutuivat
pyytdmain Suomen Pankin
johtoon pyrkivilta Ilkka Ka-
nervalta anteeksi joitakin
védittdmia. Se on tietenkin

heikkoa journalismia ja huo-
no juttu kirjailijan kannalta.

Mindkin l6ydan Hyvéarisen
kirjasta virheitd. Nama Uitty-
vit Anne-Marie Snellmaniin,
Kekkosen pitkdaikaisimpaan
ja vaikutusvaltaisimpaan ys-
tavittiareen.

Tunsin Anne-Marien hyvin,
teimme yhdessid toéita ja
tutustuin hidnen kauttaan
myd6s Harrison Salisburyyn,
joka oli vaikutusvaltaisin
amerikkalainen lehtimies/kir-
jailija Moskovassa sodan jil-
keen. Tapasin hidnet seké
Moskovassa ettd Helsingissa.

Pekka Hyviarinen vaittad, et-
td Anne-Marien mies olisi
kaatunut talvisodassa. Néin
ei ollut. Eversti Snellman,
jonka marsalkka Mannerheim
hyvin tunsi - miehet olivat l4-
heisid ystavid, haavoittui Vii-
purin vilmeisessi taistelussa
vuonna 1944. Mannerheim
lahettli oman ladkérinsi ys-
tdvdnsi luo, mutta tdméan
henki ef ollut pelastettavissa.

Anne-Marie Snellman, joka
oli pitkdan uutistoimisto AP:n
edustaja Suomessa, kielta-
mattd vaikutti Kekkosen
kautta maan polititkkaan.
Kun hin kuoli 1976, hin oli
ansainnut sen kirjoituksen,
minkd New York Times hé-
nesti julkaisi. Anne-Marie ol
kolme vuotta Kekkosta van-
hempi, syntynyt vuonna
1897.

Kylmin sodan atkaisena

Juho Karjalainen
sal paapalkinnon
grafiikastaan

Juho Karjalainen sai tuoma-
riston paidpalkinnon Itdmeren
maiden graflikan biennaalissa
Kaliningradissa. Rouva Ljud-
mila Putin luovutti palkinnon
Karjalaiselle biennaalin ava-
jaisissa vilme viikon perjan-
taina.

Katselmukseen osallistuu
kymmenen suomalaista tai-
teilijaa. Heistd Anita Jense-
nille ja Annu Vertaselle myon-
nettiin kunniamaininnat.
Muut seitsemidn taiteilijaa
ovat Eeva-Liisa Isomaa, Jari
Kylli, Harri Leppédnen, Marja
Strémmer, Ann Sundholm,
Antti Tanttu ja Kirsi Tiitta-
nen.

Suomalaiskokonaisuus sai
myds tunnustuksen parhaas-
ta kansallisesta osallistumi-
sesta. Suomen lisdksi muka-
na ovat Viro, Latvia, Liettua,
Puola, Vendja, Ruotsi ja
Tanska.

Biennaali on avoinna mar-
raskuuhun saakka. (TS)

i

Viktor Vliadimirov ja suurldhettilds Viadimir Stepanov olivat huomattavia "kotiryssid" Suo-
men poltitkassa kylmdn sodan alkana. Kuvassa Stepanov presidentti Urho Kekkosen
seurassa.

journalistina Suomessa olen
tietenkin hyvin selvilld vakoi-
lusta, jota maassamme har-
rastettiin, samoin "kotiryssa"

viljelysta politiikkojen maail-
massa. Silti ymmarran, ettd
Hyvirinen on joutunut tuli-
linjalle joissakin vaittamis-

sadn.

Olen useasti sanonut: Herra
on maatamme varjellut! Sa-
non sen nytkin.

Kalifornian kuulumisia

AINI TOSSAVAINEN
BERKELEY, CA

Taalla oli Meksikon pyorre-
myrskyn pilvii matkalla poh-
Joiseen, mutta tuuli oli tyyn-
tynyt. Ukkonen jyrisi pari
kertaa, mutta vettd ei tullut
toivomuksista huolimatta
kuivaan maahan, kuumaa ja
kosteaa {lmaa kyll4 ol.

Piknikki Fahassa sujui hy-
vin, nautimme sielld seuras-
ta. Sinne oli tullut noin 150
ihmista, paljon pienokaisia,
jotka nauttivat leikesita ja ui-
misesta. Voltin arpajaisissa
illallisen ja yépymisen Hotelli
Macissé, aivan ylldtyksena.
Kiitos!

Gunnel Pero juhli samana il-
tana Veljeysseuralla 60-vuo-
tisjuhlaa runsaan ystidvijou-
kon kanssa. Onnellisia vuo-
sia edelleen!

Nuoria suomalaisia liittyi
Veljeysseuraan: Taija Ahlfors,
Linnea Due, Katri Hentula,
Christina Martinic ja Tommi
Yliamurto. Tervetuloa!

Veljeysseuran kokous loka-
kuussa on sunnuntaina, 15
p. iltapéivilla. Klo yhden jil-
keen on seurustelutunti, pot
luck ja kokous sen jidlkeen.

Olen ollut lasteni perheitten
mukana paljon rannoilla tina
kesdnd. Olimme Lake Alma-
norin rannalla, vaikka vesi on
viileda kesiallikin. Kavimme
Mt. Lassenin tulivuorella.
Alempana rinteilld on kuumia
savipatoja, joista tulee vesi-
hoéyry, joten vuori on kuumaa
sisdltd. YlhdillA metsissd on
lunta kesilldkin. Mt. Lassen
purkautui vilme vuosisadan
puolivilissa.

Kauniin Tahoen rannoilla
olimme myds. Sielld oli iha-
nat aamut ja illat katsoa jar-
ved ja kivelld rannoilla. Au-
tolilkkenne on kasvanut,
Vauhti oli myés liian luja, el
tahdo jalankulkija padsta
endi tien poikki.

Sitten olimme Carmelissa ja
sieltd hiukan eteldssid kavim-
me katsomassa Red Wingii,
hevosten vanhainkotia. Siel-

14 oli monenikéiisid hevosia.
Joskus nuoretkin hevoset

loukkovat ratsastajien kiy-
téssd niin, etteivdt parane,
vaan joutuvat vanhainkotiin
loppuidkseen. Sielld niistid
pidetdin hyva huolta. Vaki-
tuisten hoitajien lisdksi 14-
hist6lld asuvat hevosten ys-
tavat hoitavat niitd vapaa-
ehtoisesti ja ilman palkkaa
alkansa mukaan.

Se oli niin ithanalla paikalla
likelld hiekkarantaa. Siella
oli kaunis, vihreéd niitty ja tal-
lit, joissa ruokitaan, ja kau-
niita tyttéjad harjaamassa ja
taluttelemassa. Se oli kuin
farmilla, paisti nimai hevoset
ovat tydstd vapaina. Jotkut
olivatkin jo hyvin vanhoja,
mutta toiset vield aika nuoria.

Asuisin sielld melkein itse-
kin, niin hyvd paikka se oli.
Nimensid se on saanut puna-
siipisistd, mustista kottarai-
sista, joita sielld istui niityll4
koko parvi.

Oikein hyva syyskesdd luki-
Jjoille!
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Osa 2

SINI HARJUNMAA
HOLDEN, MA

Juhlapdiva

Heindkuun viimeinen sun-
nuntai oli Hokkaidon saarella
pienessa Ohtakin kyldssa
juhlapaiva. Kyldn oman ty-
tén, Noriko Oshima Hagg-
blomin tahdolla, voimalla ja
rakkaudella puskema projek-
ti, suomalais-japanilainen
hiihtomaja oli toteutunut.
Oleellinen osuus hankkeen
onnistumisessa oli myos
Oshiman siskoksista keskim-
maiselld, Sapporon yliopiston
professori Reiko Sakailla seka
timéan puolisolla, Eshinilla.

Upean suomalaisen hirsita-
lon vihkidisiin saapui lukui-
sia hithdon ystdvia Ohtakin
kyldn pormestari mukaan lu-
kien. Mukana oli myds koko
Oshiman sisarusparvi puoli-
soineen. Varhaisesta aamus-
ta alkaen siskokset ahersivat
talon keittiossa ja loihtivat
uskomattomat maarat eri-
laisia herkkuja vieraille tarjot-
tavaksi. Porukan miesvaki
siivosi pilhamaata ja loihti
pihalle tarjoilupoytia ja istui-
mia juhlatilaisuutta varten.

Kuumat patkat
Aamupdivalld jouduimme
ensin kovalle koetukselle.
Kaunis kesidinen piivd kuu-
mottl kaikilla 35 celcius-as-
teellaan, mutta edessa oli
neljan kilometrin sauvakive-
lylenkki. Emme toki voineet
kieltaytymisella saattaa ra-
kasta isdnmaatamme hipe-
d4n, joten urheasti me - iki-
omani ja minid - edustimme
Suomea Ohtakin kaikkien ai-
kojen ensimmaéisessid sauva-

Kirjoittama saamassa
Jalta. Vierelld Nortko Ja Stig Hdggblom.

3

a5

Lhddéssd 4 kilometrin sauvakdvelylle +35°C kuumuudessa.

Ja puolisonsa, Ralvaajan kolum-
nistt Stig Hdggblom.

kidvelytapahtumassa. Lahto-
paikkana "Kiitosmaja" - Fin-
Ski 50K:n huolterakennus -
aloitimme reippaan lenkin
merkitylla reitilla.

Taytyy tunnustaa, ettemme
kumpikaan ole mitidin erityi-
sen ahkeria kuntoilijoita.
Omaa tasoani voisi kuvailla
lahinna "rapakunnossa", iki-
omani jokap#iviinen ulkoilu-
lenkki on mallia "autolla ik-
kunat auki". Taltd pohjalta
voisi ymmartida sen sekavan
mielialan, jonka vallassa mat-
kaan lahdimme.

Nyt jilkeenpéin voin sanoa,
ettd olen todella iloinen, ettd
olimme mukana. Kivelyreitti
kulki halki upeiden maise-
mien ja vilvoittava pysihdys-
paikka oli luonnonkaunis.
Reipas kively toi hien pin-
taan, mutta olo oli hyva.

Kivelyn jilkeen kiiruhdim-
me Horoho -kylpyldhotelliim-
me, jossa pikapikaa nau-
timme kuumasta kylvysti en-
nen vaatteiden vaihtoa.

Juhla
Koska olimme Nurikon puo-
lison, Stig Higgblomin ohella

‘.._‘

: 4 . ;
kdyntikortin Ohtakin kaupunginjohta-

Maailmanymparimatkalla

ainoita suomalaisia, olin etu-
kidteen padttidnyt edustaa
kansallispuvussani. Tata
paitosta tehdessani en tosin
ollut tietoinen pohjoisen Hok-
kaildon saaren heindkuisesta
lampotilasta. Niinpa sitten
saavuinkin juhlapaikalle kai-
kessa komeudessani, paksus-
sa villakankaisessa kansal-
lispuvussa pitkdhihaisine pel-
lavapaitoineen. Vaikka juhla
pidettiin ulkona puiden var-
jossa, oli tunnelma erityisen
lammin.

Juhlan paakieli oli japani,
mutta me suomalaiset saim-
me esittad tervehdyksemme
englanniksi. Siteileva Noriko
oli itseoikeutettu emanta, jo-
ka ymmartidakseni kertoi
yleisolle projektin eri vaiheits-
ta. Kyldn pormestarikin piti
oman hauskan puheensa,
valkken ymmartianytkdian
siitd yhtdan mitadn. Kavin
kuitenkin ojentamassa por-
mestarille historiankirjoista
tutun, lippua kantavaa Suo-
mi-neitoa esittavian taulun.

Noriko ja Stig istuttivat talon
nurkalle symbolisen tammen,
minka jdlkeen Oshiman sis-
kokset toivat herkut poy-
tdan. Ruokaa ja juomaa riitti
yllin kyllin ja kaikilla tuntui
olevan hauskaa. Erityisen
onnellisia olivat ne pienet
hiihtoseuran jasenet, joille
ojensin Suomesta tuomani
pikkuiset Muumi-nuket.

Viimeisen muumi-esineeni,
palapelin, annoin hithtomajan
naapurille, joka innostui siiti
niin, ettd pyysi meidéit heti
kotiinsa kdymidin. Kipaisim-
me miehen perdssi kotiinsa,
jossa muumitavaroita 16ytyi
jos minkélaisia. Portaikon
seinilld oli iso Muumi-juliste,
alakerrassa kokoelma muu-
mi-koristelautasia ja muita
pieniid muumiesineita!

Sienimé

Maanantaipaiva oli Ohta-
kista ldhtopaivamme. Aamul-
la noisimme kaikessa rauhas-
sa ja nautimme vield kylpyldn
rentouttavasta vedesta.
Olimme pakanneet tavaram-
me ja olimme valmiina ldh-
téén yli tunnin etuajassa jo-

Jatkuu takasivulla

Oshiman sisarukset.

Suomalals-japanilainen hithtomaja Ohtakissa.
Kuvat: Sini Harjunmaa
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Kaukana Hokkaldon saaren syddmessd plenessd Othakin

kaupungissa oll murtomaahithdon levdhdyspatkka "KilTOS
MAJA". Kuvassa Hannu ja Sini Harjunmaa.
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Tyyne Filppula Gross

PHELPS, WI - Tyyne Filp-
pula Gross, 93, kuoll elok.
24, 2000 Clark County hoito-
kodissa Owenissa.

Han oli syntynyt lokak. 15,
1906 Crystal Fallsissa (MI) ja
oli asunut suurimman osan
elamastain Phelpsissa.

Kaipaamaan jdi sisarusten
lapset Karen Feldner, Nekoo-
sa ja Donald Ranta, Pinedale,
wY.

Edesmenneen ensimmaiinen
puoliso Rudy Olson, toinen
puoliso Gustav Gross; seka
kaksi siskoa ja viisi veljea oli-
vat kuolleet aikaisemmin.

Muistotilaisuus pidettiin St.
John Lutheran kirkossa pas-
tori Philip Gieschenin toimit-
taessa slunaamisen.

Hautaaminen Phelpsin hau-
tausmaahan.

Helen L. Klemola

MAYNARD, MA - Helen L.
(Petersen) Klemola, 91, Spring
Hill, FL, kuoli syysk. 9, 2000
Floridassa. Héin oli Lauri
Klemolan leski.

Hén oli syntynyt Maynardis-
sa Hans ja Hannah (Carlsen)
Petersenin tyttireni.

Ennen elikkeelle jaamista
edesmennyt oll tydskennellyt
kymmenen vuoden ajan Di-
gital Equipment Corporatio-
nin palveluksessa. Aikaisem-
min hdn oli ollut Maynardin
Cooperative Societyn palve-
luksessa.

Kaipaamaan jii tytar Janet
Buscemi, York Beach, ME;
sisko Dorothy Derocher, Sa-
fety Harbor, FL; ja kaksi lap-
senlasta, Stephen Buscemli,
Groton ja Craig Buscemi,
Winter Springs, FL.

Hautaaminen Glenwood
hautausmaahan.

Agnes M. Miki

MAYNARD, MA - Agnes
Marie (Wicks) Miki, 67, kuoli
syysk. 15, 2000 Metrowest
Medical Center'ssd Natickis-
sa pitkaaikaisen sairauden
murtamana.

Héan oll syntynyt Cambrid-
gessa Douglas ja Florence
(Regular) Wickin tyttdarena.

Edesmennyt oli tyéskennel-
lyt tarjoilijana. Vapaa-aika-
naan hin pelasi mielelldan
bingoa.

Kaipaamaan jai puolison li-
siksi kaksi tytartd, Debra Di-
Pietro, Hudson ja Roberta
Joyce, Wrentham; kolme vel-
jea, John Wicks, Cambridge,
John Wicks, Somerville ja

. Earl Wicks, Belmont; sisko
Carol Wicks, Cambridge; ja
kaksi lastenlasta.

Fowler-Kennedy Funeral
Home toimitti hautaamisen
Glenwood hautausmaahan.

Jouko Oravainen

LYNDEBOROUGH, NH -
Jouko Oravainen, 61, Cram
Hill Road, kuoll syysk. 18,
2000 Milford Medical Cente-
rissd lyhyen sairauden seu-
rauksena.

Hin oll syntynyt syysk. 26,
1938 Helsingissd Suomessa
Juho ja Hanna (Aleksandra)
Oravaisen poikana ja oli kiy-
nyt koulunsa Suomessa. Vii-
meiset yksitoista vuotta hin
oli asunut Lyndeborough'ssa.

Kaipaamaan j4i puoliso The-
rese (Houle) Bartlett; poika
Arto Oravainen, Massachu-
setts; tytdr Riita Cote, West-
minster; kaksi poikapuolta,
Alan ja Dwayne Bartlett,
kumpikin Manchester; ja nel-
ja lastenlasta.

Toinen poika Ari Oravainen
oli kuollut aikaisemmin.

Poughkeepsie, NY
452-1680

Hopewell Junction, NY
221-9234

Robert H. Auchmoody Funeral Homes, Inc.

Fishkill, NY
896-6166

Danielson, Conn.
Tel. 860-774-3284

S

TILLINGHAST - Hautaustoimisto

Central Village, Conn.
Tel. 860-664-2147

Sigrid R. Tucker

RUTLAND, VT - Sigrid R.
Tucker, 82, kuoil syysk. 19,
2000 Fletcher Allen Health
Care'ssd Burlingtonissa. Héan
oli 1976 kuolleen Floyd E.
Tuckerin leski.

Han oli syntynyt tammik. 6,
1918 Ludlow'ssa Henry ja
Katy (Wayrynen) Raution tyt-
tarend. Han oli asunut myo6s
Pittsfordissa ja Brandonissa
ennen kuin muutti Rutlandiin
useita vuosia sitten.

Edesmennyt oli omistanut
miehensid Floyd Tuckerin
kanssa farmin Ludlow'ssa ja
Pittsfordissa ennen kuin he
jaivat eldkkeelle 1976.

Kaipaamaan jii kaksi ty-

tartd, Ruth Ogborn, Rutland |

ja Olivia Farncomb, Accokeek,
MD; lapsenlapsi Heidi Og-
born, Rutland; seka useita si-
sarusten lapsia ja serkkuja.
Viisi siskoa, Jennie Lord, Ida
Brown, Mary Rautio, Eleanor
Raitanen ja Nelma Ratio seki
kaksi veljed, Raymond Rautio
ja Edward Rautio olivat kuol-
leet aikaisemmin.
Hautaaminen Pleasant View
hautausmaahan Ludlow'ssa.

Tyyne Goulet

ANDOVER, VT - Tyyne
"Lily" (Suojanen) Gouletin
muistotilaisuus pidetdin
syysk. 30. p:ni klo 11 aam.
Andover Community kirkos-
sa. Kahvitarjoilu seuraa.

Aubuchon-Moorcroft
Funeral Home
132 Woodland St.

Fitchburg, MA
978-342-2355

Stephen R. Moorcreft ‘

Ystavéllinen palvelu

Bosk
Funeral Home

85 Blossom Street
Fitchburg, MA 01420
(978) 342-3635

Ashburnham
Memorial Chapel

33 R. Main Street
Ashburnham, MA
(978) 827-5700

Donald G. Dufault

John A. Bosk Jr.

Registered Directors

* BANK TRUSTS *

MEMBERS OF LOCAL AND INTERNATIONAL
ASSOCIATIONS TO SERVE YOU WORLD WIDE.,

LOCAL MEMBER CREMATION ASSOCIATION OF NORTH AMERICA
PRE-PLANNING AVAILABLE TC SUIT EVERY NEED FUNDED THROUGH:

n’m:"‘ INSURANCE

¢+ ASSOCIATION CANADO-AMERICAINE ¢« /AT INSURANCE

AT-NEED SERVICES - CHURCH - CHAPEL - CEMETERY - RESIDENCE
SERVING ALL FAITHS

May
Funeral Service

HAUTAUSTOIMISTO

Palvellen Norwoodia ja
ympiristod

85 Nichols St., Norwood, MA
Puhelin: 781-762-1509
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763 Mass Avenue, Lunenburg, MA™

Nokia on jilleen tina vuon-
na mukana Pariisin muotivi-’
ikolla. Ensimmaéista kertaa
Nokia osallistui muotiviikolle
viilme vuonna, jolloin uutta
muotikategoriaa edustava
Nokia 8210 esiteltiin Kenzon
30-vuotista uraa juhlista-
neessa tilajsuudessa.

Talla kaudella Nokia on en-
tistd laajemmin mukana
muodin maailmassa. Pariisin
Petit-Palaisin eteldsiipi toimii
muotivilkon ajan Nokia Fas-
hion Hall -tapahtuman néyt-
tamond. Siella pidetdin lo-
kakuun 6. pdivdnia Nokian
design-tapahtuma, jota isdn-
noél Nokian padsuunnittelija
Frank Nuovo.

Nokia Fashion Hall tarjoaa

MuUT
LERDET

Torontossa i{lmestyvin Va-
paa Sanan Matti Temiseva
kommentoil syyskuun 7. pai-
viisessa paddkirjoituksessaan
Helstngin Sanomissa nike-
maidnsa virheellista otsikkoa
nain:

"Yksi vastaan tulleista uuti-*
sista oli Helsingin Sanomien
otsikoima 'Pohjois-Amerikan
suomalaislehdet yhdistyvit'.
Puuttumatta astasisaltoon
tuon enempii on seki ikavii
ettd lohdullista nadhda, etta
tehdédidn niita virheitd muual-
lakin. Eividthdn timan man-
tereen suomalaislehdista ai-
nakaan toistaiseksi ole yhdis-
tyneet kuin muutamat. Val-
taosa toimii yhd edelleen it-
sendisind, kuten ovat jo vuo-
sikymmenien ajan tehneet."

"USA:n Fitchburgissa viikot-
tain toimitettava Raivaaja
tayttaa tdna syksynd kunnioi-
tettavat 95 vuotta, ja ensi
vuonna on vurossa Vapaa Sa-

‘| nan 70-vuotisen ilmestymisen

merkkipiaiva. Niaméi kaksi
lehtiveteraania ovat tillid het-
kelld uuden mantereen yli-
voimaisesti vanhimmat hen-
gissd olevat suomalaisjulkai-
sut, ilman tekohengitysti ja
laskutavasta riippumatta.”

Smith Funeral Home, Inc.
Elden E. Bjurling
Douglas SBtone
Directors
69 Vernon St., Gardner, MA
Tel. 978-832-0377

> S
MASCIARELLI

FAMILY FUNERAL HOMES

ot ot 50 yeats, /unu[i.’.: have 41[pllk/<‘/ on out ﬂuu.m[ iewices,

) 3 e . ’ I ,
Convenilence (s an uupu!hm: pazt u/ out sewice, with 5 Locations to choose ﬁu"h

129 Elm Street, Fichourg
243 Water Street, Fitchburg, MA

A

123 Main Street, Westminster, MA
89 West Street. Leominster, MA

SAWYER-MILLER-MASCIARELLI FUNERAL HoMES
978/345-6778 © fax 978/ 345-4899
Michael D. Masciarelli and John F. Masciarelli, Walter Taylor, Funeral Directors

\ HAlio Sewing Askby, Ashburnham, Hubbardston and Princebon /

Nokia osallistuu
Pariisin muotiviikolle

myds nuorille muotoilijoille ti-
laisuuden esitellda kokoelmi-
aan muotivilkon aikana.

"Olemme mielelldimme jal-
leen mukana Pariisin muo-
tivitkolla. Kokemuksemme
viime vuodelta ovat hyvin po-
sitiivisia, ja alomme jatkos-
sakin osallistua vastaaviin
tapahtumiin. Muotikategori-
amme hieno menestys on to-
distanut, ettd nykyajan maa-
ilmassa matkapuhelin on
paljon enemmén kuin pelkka
viestintdviline. Se ovat tirkea
osa elamantyylia ja ilmaisee
kayttajadnsa yksilollistd ma-
kua ja persoonallisuutta", sa-
noo Nokia Mobile Phonesin
Euroopan markkinointijohta-
ja Pekka Rantala.

Kivi Sotamaa
sail kutsun
San Franciscoon

Suomalainen Kivi Sotamaa
on kutsuttu esittelemidan
Ocean-ryhminsi arkkiteh-
tuuria San Franciscoon. San
Franciscon Nykytaiteen mu-
seo jarjestda 30. syyskuuta
arkkitehtuurin paivin, johon
se kutsui kuusi nuorta suun-
nittelijaa eri puolilta maail-
maa.

Kutsutut ovat mukana Lon-
toossa vastikdin ilmestynees-
s4 kirjassa 10x10, johon kan-
sainviliset kriitikot valitsivat
sadan lupaavan nuoren ark-
kitehdin tai ryhmén teoksia.

(HS)

Wimme USA:ssa

Saamelaisjoikaaja Wimme
Saari aloitti yhtyeineen tilla
viikolla festivaali- ja konsert-
tikiertueen Yhdysvalloissa.
Washingtonissa nauhoitetta-
van National Public Radio -
radioesiintymisen jdlkeen
Wimme esiintyy Indianassa
Bloomingtonin Lotus festi-
vaaleilla, Chicago World
Music -festivaleilla, Minnea-
polisissa ja Kaliforniassa
Montereyn maailmanmusiik-
kifestivaaleilla.

Wimmen uusin cd Cugu on
ilmestynyt USA:ssa ja Kana-
dassa minneapolisilaisen
North Side -levy-yhtién julkai-
semana. (HS)

Sinikka Salo

Suomen Pankkiin

Valtiotieteen tohtori Sinikka
Salo siirtyy Suomen Pankkiin.
Tasavallan presidentti on ni-
mittdnyt Sinikka Salon Suo-
men Pankin johtokunnan ja-
seneksi lokakuun puolivi-
lista.

Nimityskuviot saivat yllait-
tavan kdidnteen, kun presi-
dentti Tarja Halonen ei hy-
vaksynyt valtioneuvoston
ehdotusta johtokunnan jase-
niksi. (STT)

Marmorisia ja graniittisia
hautakivii

BOLSTER
Monumentai Works
DAVID J. PRATT, omistaja

Route 26, Oxford, Maine
Puh. 207-743-2673
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Kouluian
varhentamisesta
selvitys

Opetushallituksen selvityk-
sen mukaan oppivelvollisuus-
14n alentaminen kuuteen
vuoteen vaatisi uusia j4rjeste-
lyjd sekd koulunkiynnin alof-
tuksessa etti jatko-opintoihin
slirtymisessa.

Haasteena pidetddn perus-
koulun oppisaavutusten sii-
lyttamista ja siirtymiavaiheen
suuren oppilasméairidn mah-
duttamista kouluihin. Aloi-
tusikdi voitaisiin esimerkiksi
alentaa vuodesta 2003 alkaen
niin, ettd kouluun tulisi kuu-
den vuoden ajan aina kaksi
kuukautta nuorempi ikiluok-
ka. (STT)

Seurakunnat

Fitchburg, MA

Bethel-seurakunta

Suomenkielinen radiohar-
taus HYVAT UUTISET lihete-
tddn joka sunnuntaiaamu
asemalta WEIM am 1280,
Fitchburg, klo 8:45.

Hengelliset tilaisuudet sun-
nuntaisin Elm St. Lahetyskir-
kossa klo 2 1.p.

Tiedusteluja seurakunnan
toiminnasta voi tehdi soitta-
malla numeroon 343-9659.
Myds niitd, jotka tarvitsevat
kyytid seurakunnan tilai-
suuksiin, pyydetdan otta-
maan yhteys ylldolevan nu-
meron avulla.

Elm St.
Lihetysseurakunta

Jumalanpalvelukset sun-
nuntaisin klo 9:30 aam. Py-
hikoulu klo 11.

Kuoron harjoitukset tiistai-
sin klo 7 ill. Hartaustilaisuus
keskiviikkoisin klo 2 {i.p.
Nuorisoryhma kokoontuu
lauantaisin klo 6 ill.

Messiah Lutheran
seurakunta

Kuun ensimmaéisend sun-
nuntaina suomenkielinen ju-
malanpalvelus klo 8:15 aam.

Perjantaisin klo 1:00 ip
suomenkielinen raamattutun-
ti.

Lauantaina, 7. lokakuuta
klo 9 aam. - 1 ip. Syysldhe-
tysjuhla. Pannukakkua, pul-
laa & leivonnaisia, késitoita &
puutdéitd, corn chowder &
chilt.

Sunnuntaisin englanninkie-
linen jumalanpalvelus klo
9:30 aam. Klo 10:30-11:00
seurustelua ja virvokkeita.
Klo 11:00-12:00 aikuisten
raamattutunti,

New Ipswich, NH

Suomenkieliset jumalanpal-
velukset kuukauden neljian-
tenid sunnuntaina klo 3:00
fltapéaividlla Apostolic Lut-
heran kirkossa Goen Roadilla.

alkanut jo nkéyai.

LANTANA, FL - Niin komealta niyttid tilli hetkelld Suomi Talon edusta. Hiljat-
tain valmistuneet tien kunnostus sekid puiden ja kukkien istutukset ovat tehneet
koko alueesta aivan upean. Kylla nyt kelpaa aloittaa uusi toimintakausi Suomi Ta-
lolla. Seuran jiseniid onkin jo paikalla paljon kesidlomien jilkeen ja turistejakin on
Kahviaisia on jo pidetty, kokoukset alkavat pian ja eminnit
ovat jo paikalla keittiossd. Ensimmiiset Suomi Talon piivilliset pidetdn sunnun-
taina 1. lokakuuta. tervetuloa jlidleen talven viettoon Floridaan!

- Anja Laurila
Kuva: Gunnar Penttinen

AMERICAN-FINNISH NUASING HCME
A Owision ol

Finnish-Amenrican Resd Home, Inc.

1800 SOUTH DRIVE. LAKE WORTH. FLORIDA 33461-6199

15. syyskuuta

Perjantaipédiva alkoi sateise-
na ja tuulisena, mutta tietysti
vililld aurinkokin pilkisti uk-
kospilvien takaa. Loppuvii-
kon ohjelmaan kuuluva voi-
mistelu suoritettiin melko
suurella joukolla ja tietysti
pelailimme suosikkilajia bin-
goa. Paavo Kukkaro veti har-
monikalla kahviajan musiikin
varmalla tyylilladn. Kiitos
Paavo.

Reino Kukkamaa soitti ja
lauloi lauantaina taas kerran
iltapaivdkonsertin asukkai-
den riemuksi. Katsoimme
myds kanavalta kahdeksan
Lepokodin kuulumisia, mika
myds sal ansaitut kiitokset.

Pastori Hukka ja St. And-
rews kirkko pitivit sunnun-
tain jumalanpalveluksen.

Maanantain keskustelupiiri
nayttda saavan hienon suo-
sion. On mukava, ettd asuk-
kaat jaksavat muistella van-
hoja asioita ja kertoa niista
vield vuosien takaa.

Tiistai kului tavallisten rutii-
nien kanssa ja ukkonen jyris-
teli iltapaivilla kuten on ta-
vallaista tdhidn aikaan vuo-
desta.

Keskivilkko ja Helping
Hands -joukko oli jo kasvanut

suureksi ja kauneussalonki
oli tdynna tyytyvaisia asuk-
kaita. Remontin jdlkeen sa-
lonki niytti todella upealta.
Kiitokset kuuluvat osaksi
myds huoltopaillikké Matti
Ketoselle.

Iltapaivalla sitten pastori
Hukka piti muistotilaisuuden
monivuotiselle ystavillemme

ja suomalaisuuden eteen

puurtaneelle poismenneelle
Katri Ekmanille. Tilaisuus oli
kerdnnyt paljon viked ja Ka-
levan Naiset, joihin Katrikin
kuului, lauloivat kaksi kau-
nista laulua. Kiitos teille kai-
kille, kun muistitte sitd tyota
mitd Katri on tehnyt suoma-
laisen yhteisoén hyviksi tailla
kaukana Amerikassa.

Torstal ja suurella joukolla
ostoksille Publixiin. Sen jil-
keen viikon viimeisen paivian
rutiinit ja Charlien musiikki-
tuokio vilkon lopukst.

Nain jdlleen syyskuu alkoi
lidhestyd loppuaan ja vieldkin
olimme siddstyneet myrskyil-
ta. Lukijat, pitdkaa peukkuja
pytsyssd, ettd se pieni Suomi-
kin saa jonkun mitalin sielld
kaukana Sydneyssd. Voikaa
hyvin.

JUHANI

Joona Toivasen trio

Pohjolan karkeen

Joona Toivanen Trio Jyvis-
kylastd ja tanskalainen
Fuchsia-trio jakoivat pohjois-
maisen Nordisk Talentlan-
sering -yhtyekilpailun voiton
Reykjavikissa viime viikonlop-
puna. Molemmat yhtyeet sai-
vat 5 000 Tanskan kruunun
eli noin 4 000 markan palkin-
non voitostaan.

Nuorille jazzmuusikoille
tarkoitettu kilpailu pidettiin
nyt ensimmaistd kertaa, ja
sithen osallistui viisi yhtyetta
eri pohjoismaista. Ensi vuon-
na kilpailu pidetdin Kéépen-
haminan jazzfestivaalin yh-
teydessa.

Suomalaisyhtyeessad soitta-
vat pianisti Joona Toivanen,
19, basisti Tapani Toivanen,
17, ja rumpali Olavi Louhi-
vuori, 19. (HS)

MUISTA
testamentissasi
RAIVAAJAA!

Siten turvaat

Kultaisen
Ian Kerho

FITCHBURG, MA - Suoma-
lainen Kultaisen I4dn Kerho
kokoontui syyskuun 19. p:ni
klo 2 iltapiividlla Saiman
Puistossa.

Puheenjohtaja Armas Kau-
koranta avasi kokouksen lau-
sumalla kaikki tervetulleiksi.
Laulettiin "America" ja
"Maamme" laulut.

Syntymaéapaividan talla vii-
kolla viettiavit seuraavat:
Sirkka Tastula ja Eino Berkio.
Berkio tdayttida 91 vuotta.
Heille laulettiin "Happy Birth-
day".

Aino Virta on kiaynyt katso-
massa Miriam Oravaa Hill-
crest hoitokodissa. Héan voi
kohtuullisen hyvin.

Henni Lappalainen oli ollut
puhelimessa Anton Nopasen
kanssa ja Nopanen ldhetti
paljon terveisid kerholaisille.
Han nauttii olostaan North
Carolinassa.

Lahjoituksia kahvipbéytdan
tekivat seuraavat: Armas ja
Barbara Kaukoranta, Onerva
Lovejoy, Mamie Lauricella,
Eino Berkio, Helen Heimo,
Bertha Laaksonen, Allie Ka-
mila, Irene Vilakari, Elli Jo-
kela, Leena Kokk ja Elma
Auvinen.

Ohjelma oli seuraava:
Mildred Heino luki kirjoitta-
mansa "Kunnianosoitus Rai-
vaajalle", mit4 juhlittiin Sai-
man Puistossa lokakuussa
vuonna 1991.

Kauno Rauhala soitti ja
lauloi kauniita hengellisia
lauluja ja itse sepittdméinsi
"Kiitos Kulta Kerholle".

Mamie Lauricella luki kolme
runoa, "Summer's Golden
Days", "September" ja "Au-
tumn". Leena Kokk luki kir-
Joittamansa runon "Naapurin
Martti", muistona entiselle
hyville naapurille.

Kahvi jo tuoksui, niin siir-
ryttiin kahvipyédian d4reen.

MILDRED HEINO

NORTH-END

SUBARU-MAZDA

Rte. 13, Lunenburg .

(978) 5682-4911 +1-800 HLYe

ISUZU-SUZUK

suomalaisten perinteiden ' 525.John Fitch Hwy., Fitchburg
Jatkuvuuden. (978) 3451011 + 1-800-345-SAVE
o T o
Kaikenlaisia vakuutuksia . . . . Puhutaan Suomea

r

™ NIEMI
INSURANCE
AGENCY INC.

135 Main Street, P.O. Box 449
vilitetdan myos kiinteistoja

Westminster, MA
Puhelin 874-2921

Messiah Lutheran seurakunnan
750 Rindge Rd., Fitchburg, MA

SYYSLAHETYSJUHLA

Lauantaina, lokak. 7. p:nd * klo 9 ap. -1 ip.

PANNUKAKKUA
PULLAA & LEIVONNAISIA
CORN CHOWDER , CHILI & HOT DOGS
KASITOITA

Kaikki tulot ldhetysty6hon

HUHTALA OIL CO.

198 PATRIOTS ROAD, EAST TEMPLETON

* Our own service department to our customers
* New customers always welcome W
* Our third generation 3

CALL 632-1221

Our service area is from North Rutland to Orange

e
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Suomen uutisia

Tyoryhma arvioi EU:n
laajenemisen vaikutuksia

Valtiovarainministerién asettama tyéryhma alkaa selvit-
taa, millaisia vaikutuksia Euroopan unionin laajenemisesta
syntyy Suomen sekid muun EU:n talouteen. Tarkoituksena
on tukea Suomen valmiuksia osallistua EU:n laajentumis-
neuvotteluihin.

Tyéryhmédn puheenjohtajana toimii neuvotteleva vir-
kamies Rauno Niinimiki valtiovarainministeritésta. Hanen
mukaansa Suomen kannalta on kiinnostavinta, mitad kun-
kin jisenmaan lifttyminen merkitsee tyollisyydelle ja
tuotannolle. Ensimmaéinen raportti valmistuu vuoden lop-
puun mennessa. Niiniméki el lupaa sithen vield mitadn nu-
meroita. (HS)

EU:n sotilasjohtajat suunnittelevat
jo 90 000 miehen joukkoja

EU:n kriisinhallintajoukot ovat kasvaneet sotilasjohtajien
suunnittelupdydilla 90 000 mieheen viime kesidn aikana.

"60 000 sotilasta tarvittaisiin kaikkein vaativimpaan ope-
raatioon. Sen lisédksi varalla pitda olla joukkoja esimerkiksi
rauhanturvaamiseen tai avustustydntekijoiden kuljetuk-
siin", puolustusvoimien komentaja, kenraali Gustav Hagg-
lund selitti vilme viikolla Brysselissd. Lahes kaikki jdsen-
maat ovat jo tehneet tarjouksensa joukoista, joita ne anta-
vat EU:n kayttéon.

"Lansi-Euroopan liittoa WEU:ta ei lakkauteta ennen kuin
EU:n jarjestelmid on kunnolla toiminnassa. Ensi kesdni
EU:lla jo on reaktiovalmius", Higglund arvioi. (HS)

Voimakas rakentaminen
jatkuu lahivuosina

Suomessa jatkuu voimakas rakentaminen myoés lahivuo-
sina. Rakennusteollisuusliiton mukaan rakennusmarkki-
nat kasvavat tini vuonna seitsemin ja ensi vuonna nelja
prosenttia. Nain siitd huolimatta, ettd korot ovat nousseet
ja hinnat kasvukeskuksissa kohonneet. Rakentamista lisaa
vilkas maassamuutto jota on etenkin kasvukeskuksissa.

Kova rakentaminen on poikinut alalle lisda ty6td. Raken-
nustyémailla tarvitaan tdna vuonna 8000 ithmistd enem-
man kuin viime vuonna. Lisdksi kasvu luo rakentamista
palveleville aloille 7000 uutta tyépaikkaa. (MTV3, STT)

Bruttokansantuote kasvol Suomessa

Suomen bruttokansantuote kasvoi huhti-kesidkuussa 4,5
prosenttia verrattuna viime vuoden vastaavaan aikaan.
Kasvusta yli puolet, 2,6 prosenttiyksikkoéa, tuli metalliteol-
lisuudesta. Metallin tuotanto lisdédntyl 18 prosenttia.

Talouden kasvu pohjautui myés yksitylseen kulutukseen
seka vientiin. Kotitalouksien kulutusmenot lisdantyivat yli
4 prosenttia. Viennin ja tuonnin mairat kasvoivat noin 12
prosenttia.

EU-maissa bruttokansantuote kasvol vuoden toisella nel-
Jannekselld hieman vihemmain kuin Suomessa eli 3,7
prosenttia verrattuna edellisvuoteen. (STT)

RAIVAAJA

TILAUS JA/TAI OSOITTEENMUUTOS

Osoitteen muuttuessa
liittdk#4 vanha osoite mukaan

NIMI
OSOITE
Uusi tilaus uudistus
Maksu $ _
TILAUSHINNAT:

USA: 12kk $28.00; 6kk $20.00; 3kk $16.00
Ulkomaat: 12kk $33.00; 6kk $25.00

Raivaaja
P.O. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0054

Puh.: 978-343-3822 Fax: 978-343-8147

Suomalaisyritykset pohjoismaiden kannattavimpia

Suomalalsyrltyks;':t parjadviat hyvin pohjoismaisiin kilpailijothinsa verrattuna. Myos
konkurssit ovat Suomessa edelleen vdhentyneet toisin kuin Ruotsissa, Norjassa ja
Tanskassa, {lmenee Suomen Asiakastiedon ja kolmen muun pohjoismaisen luottotiet-

oyhtién tutkimuksesta.

Kannattavuuden ja vakavaraisuu

den kehitys on Suo-messa Pohjoismaiden paras.

Suomalaisyrityksissd kannattavuus kasvol edellisvuodesta yli 25 prosenttla. j? va-
kavaraisuus reilut seitsemin prosenttia. Kaikkien suomalaisyritysten keskimadrainen
omavaraisuusaste oli vilme vuonna 45,2 prosenttia.

(MTV3, STT)

MAAILMANYMPARIMATKALLA . . .

jatkoa sivulta 25

ten padtimme kayda viela ki-
veleméssid kylpyldn ympa-
risté4d ithailemassa.

Vastaanottotiskin luona ol
yllatyksemme edellisiltainen
Muumi-fani, joka sai ilmais-
tua meille, ettd tarkoitus oli
ldhted nyt heti. Ei auttanut
muu kuin totella. Maksoim-
me hotellilaskun ja siirryim-
me uuden ystidvimme autoon
matkalla minne - siti emme
tienneet.

Ystavimme tof meidat takai-
sin hithtomajalle, jossa Oshi-
man sisarukset olivat y6py-
neet. Vietimme leppoisan
aamupéivihetken Norikon ja
timin sisarten seurassa ja
sitten meita taas vietiin.

T&ll4a kertaa "Muumi-fani”
vei meidit jalkaisin lahistolla
olleeseen vaatimattoman ni-
koiseen kasvihuonekomplek-
siin. Tam4i ei ollut mika ta-
hansa kasvihuone, vaan siella
viljeltiin sienid. Kyseessad oli
sils sienimé. Satoja ja taas
satoja eriasteisia lasipurkil-
lisia kauniita ja herkullisen
nakoisia sienia oli eri huo-
neissa. Olisinpa saanut yh-
den purkin itselleni, kuinka
thastuttavaa olisi ollut seura-
ta sienien kasvua paiva pii-
valta.

Stenenvlljelyd.

Ndakemiin Ohtaki
Palasimme majalle odotta-
maan kuljetusta lentokental-
le. Yllitykseni oli suuri, kun
ikiomani ja minut pistettiin
pormestarin mustaan virka-
autoon valkopitsisomistei-
selle takapenkille. Pormesta-
rin autonkuljettaja oli nuori
ja roteva pystytukkainen ja-
panilainen. Kuljettajamme el
turhia puhunut eikd pukah-
tanut. Arveli varmaankin, et-
tefvit tollot ldnsimaalaiset
kuitenkaan hallitse hinen

kieltdin. Lahes oikeassa hin
siind kylla olikin.

Tunnin ajomatka Ohtakista
Sapporon kentille meni hie-
man haikeissa tunnelmissa.
Maisemat olivat puhtaat ja
kauniit, jyrkkirinteiset vuoret
suoraan kraaterijarvestd ko-
hoten. Olimme oppineet piti-
main Ohtakin luonnosta ja
sen ystavillisistd thmisista.

Sanoessamme Ohtakille hy-
véstit ajattelin samalla mie-
lessédni: el hyvasti, vaan néke-
miin. Ensi helmikuussa, jos
Ohtakissa jilleen on FinSki
50-tapahtuma, mekin voisim-
me olla sielld. Ehkéa jalleen
hyvan ystidviamme Norikon
seurassa.

Sapporon kentilla halasim-
me hyviastiksi Oshiman sis-
kokset. Noriko puolisoineen
lensi Tokion kautta takaisin
Bostoniin, missd ahkerana
tyttona palasi heti matkatoi-
mistoon muiden matkaili-
joiden toiveita tayttamaan.
Me jatkoimme maailman-
ympédrimatkaamme kohti uu-
sia seikkailuja.

Suomalainen Japani

Suomalatnen "Olos" -hithto-
maja sopl vihreddn japanilai-
seen luontoon erittdin hyvin.
Tunnelma majassa olt hyvin
kodikas ja erityisen suomalal-
nen saunoineen kaikkineen.

Muutenkin huomasin hédm-
mdstykseksenti, ettd Hokkai-
dolla ja Suomella on paljon
yhteistd. Sapporon lentoken-
tdn valtavassa ldhtéaulassa
oli upea kahden kerroksen
korkuinen koristelu, joka oli
tdsmadlleen kuiln Stockmannin
tavaratalossa Helsingissd:
pltkdt, kaunitt, valkorunkoiset
kotvut olivat koristelun pdcdi-
athe. Selvist myés, ettd Hok-
katdon - alvan kuten Suo-
menkin - kansalliskukka on
kielo.

New Yorkin
Suomalainen
Evankelisluterilainen

SEURAKUNTA

at Park Avenue
Methodist Church
106 E. 86th St., NYC 10028

Services in Finnish language
Sundays 3 p.m.

For further information:
212-838-2849
718-892-2712

Consulate General

of Finland

866 United Nations Plaza
Suite 250

New York, NY 10017
Tel: (212) 750-4400
Fax: (212) 750-4418
E-mail:
finconny@ix.netcom.com

Please visit our web site at
www.finlandnyc.org for
information on our services,
Finnish events in the
New York area and general
information about Finland.

THE FINLANDIA

FOUNDATION
NY Metropolitan Chapter, Inc.

Meetings every 2nd
Friday of the month from
October through May.

The Estonia House
243 East 34th St., NYC
Mailing address for
information
P.O. Box 2590
Grand Central Station
New York, NY 10163
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